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D E  |  E N  |  F R  |  I T  |  E S
O R D E R  O N L I N E :
W W W . I N N S B R U C K - S H O P . C O M

INNSBRUCK
C A R D

ALL  INCLUSIVE  – 
AND THE C ITY  IS  YOURS!

24 h | 49 €
48 h | 55 €
72 h | 66 €
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ALL  INCLUSIVE  – 
AND THE C ITY  IS  YOURS!

ALL  INCLUSIVE  – 
AND THE C ITY  IS  YOURS!

u n l i m i t e du n l i m i t e d



BITTE AKTUELLE 

COVID-19-REGELN UND 

ÖFFNUNGSZEITEN AUF DER 

JEWEILIGEN WEBSITE BEACHTEN!

SONDERÖFFNUNGS ZEITEN AM 

FASCHINGSDIENSTAG, 

BEI VERANSTALTUNGEN, 

24.12., 25.12., 26.12., 31.12. UND 1.1.!

Please check detailed COVID-19 measures 

and opening times on the respective 

website! Please note special opening 

hours on Carnival Tuesday, 

during events, 24.12., 25.12., 

26.12., 31.12. and 1.1.!
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I N H A L T  |  C O N T E N T

INHALT

9 	� S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  
U N D  M U S E E N

	� Einmaliger freier Eintritt in allen angeführten Museen und Sehens-
würdigkeiten in der Region Innsbruck

	 �EN Free one-time admission to all the listed museums and sights in the 
Innsbruck region  |  FR Une entrée à tous les musées et sites touristiques 
cités de la région d’Innsbruck  |  IT Un ingresso gratuito per tutti i musei 
e le attrazioni turistiche della regione di Innsbruck presenti in elenco  |  
ES Una entrada libre a todos los museos y atracciones turísticas indica-
dos de la región de Innsbruck

3 1 	 B E R G B A H N E N 
	� Je eine kostenlose Berg- und Talfahrt bzw. 50% Ermäßigung bei aus-

gewählten Bergbahnen. Achten Sie auf die Betriebszeiten!
	 �EN One free return trip or 50% discount on each of the selected cable 

cars. Pay attention to the operating times!   |  FR Une montée et une 
descente gratuite ou 50 % de réduction sur une sélection de remontées 
mécaniques. Attention aux horaires d’ouverture ! |  IT Una salita e una 
discesa gratuite per ogni impianto elencato o il 50% di sconto per l’uti-
lizzo di impianti di risalita selezionati. Prestare attenzione agli orari di 
apertura!  |  ES Un viaje de ida y vuelta gratuito o un 50% de descuento 
en cada uno de los remontes adheridos. ¡Esté atento a los horarios de 
servicio!

3 6 	 Ö F F E N T L I C H E  V E R K E H R S M I T T E L
	 �Freie Fahrt mit Hop-on Hop-off Bus Sightseer + Kristallwelten Shuttle 

+ IVB Linien Innsbruck / Igls + VVT Rum / Hall
	 �EN Free travel on the Hop-on Hop-off Sightseer bus + Crystal Worlds 

shuttle + IVB routes Innsbruck / Igls + VVT Rum / Hall  |  FR Trajet gratuit 
à bord du bus panoramique Sightseer Hop-on Hop-off + navette Mondes 
de cristal + lignes IVB Innsbruck / Igls + ligne VVT Rum / Hall  |  IT Viaggi 
gratuiti sul bus turistico Sightseer con servizio “hop-on hop-off”, sul bus 
navetta dei Mondi di cristallo e sui trasporti pubblici dell’azienda IVB 
per le linee Innsbruck / Igls + VVT Rum / Hall  |  ES Uso libre de: autobús 
turístico Sightseer + autobús lanzadera a los Mundos de Cristal + líneas 
IVB Innsbruck / Igls + VVT Rum / Hall

4 0 	� E N T E R T A I N M E N T ,  S H O P P I N G ,  
N U T Z U N G S B E D I N G U N G E N

	 �EN Entertainment, shopping, instructions for use  |  FR Spectacles,  
shopping, conditions d'utilisation  |  IT Divertimento, shopping,  
condizioni di utilizzo  |  ES Ocio, compras, condiciones de uso

C O N T E N T  |  S O M M A I R E  |  I N D I C E  |  C O N T E N I D O



E I N L E I T U N G  |  I N T R O D U C T I O NE I N L E I T U N G  |  I N T R O D U C T I O N

I N N S B R U C K  C A R D
Mit der Innsbruck Card gehört die Stadt für 24, 48 oder 72 Stunden Ihnen! 
Nutzen Sie den öffentlichen Verkehr sowie den Sightseer Bus und erleben 
Sie 22 Sightseeing-Angebote und zwei Bergbahnen. Ab € 49,00

EN With the Innsbruck Card the city is yours for 24, 48 or 72 hours! Use public 
transport and the Sightseer bus, visit 22 sights and use two cable cars. From 
€ 49.00  |  FR Avec l’Innsbruck Card, la ville vous appartient pour 24, 48 ou 
72 heures ! Utilisez les transports publics et le bus panoramique Sightseer et 
découvrez 22 sites touristiques et deux remontées mécaniques. À partir de 
49,00 €  |  IT Con la speciale carta ospiti Innsbruck Card, la città sarà Vostra 
per 24, 48, o 72 ore! Usufruite gratuitamente dei trasporti pubblici e del bus 
turistico Sightseer, dedicatevi alla scoperta delle 22 attrazioni turistiche pro-
poste e provate i due impianti di risalita compresi nella card. A partire 
da € 49,00  |  ES Con la Innsbruck Card la ciudad es tuya durante 24, 48 o 72 
horas. Utilice el transporte público y el autobús turístico Sightseer y disfrute de 
22 atracciones turísticas y dos remontes. Desde 49,00 €  

W W W . I N N S B R U C K . I N F O# M Y I N N S B R U C K

u n l i m i t e d
I N N S B R U C KC A R D

W W W . I N N S B R U C K . I N F# M Y I N N S B R U C K

u n l i m i t e d
I N N S B R U C KC A R D

W W W . I N N S B R U C K . I N F O

# M Y I N N S B R U C K

u n l i m i t e d

I N N S B R U C K 

C A R D
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E X P L OE X P L O
I N N S B R U C K  C A R D 

–  ALL  INCLUSIVE 

http://www.innsbruck.info/
http://www.innsbruck.info/


I N N S B R U C K  C A R D  L I G H T
Mit der Innsbruck Card light bekommen Sie das Beste der Region Innsbruck 
für 24 Stunden: 21 Sehenswürdigkeiten, den öffentlichen Verkehr und den 
Sightseer Bus sowie 50 % Ermäßigung bei den Swarovski Kristallwelten, den 
Nordkettenbahnen und der Patscherkofelbahn. Für nur € 32,00 

EN With the Innsbruck Card light you can enjoy the best of the Innsbruck 
region for 24 hours: 21 sights, public transport and the Sightseeer bus as well 
as a 50% discount at Swarovski Crystal Worlds, on the Nordkettenbahnen fu-
nicular railway and cable cars and Patscherkofel gondolas. For only € 32.00  |  
FR Avec l’Innsbruck Card light, le meilleur de la région d’Innsbruck est à portée 
de main pour 24 heures : 21 sites touristiques, deux remontées mécaniques, 
les transports en commun et le bus panoramique Sightseer, ainsi que 50 % de 
réduction pour les Mondes de cristal Swarovski, les remontées mécaniques 
Nordkettenbahnen et Patscherkofelbahn. Pour 32,00 € seulement  |  IT Con la 
carta ospiti Innsbruck Card light potrete godere del meglio dell’intera regione 
di Innsbruck per 24 ore: la card include 21 eccezionali attrazioni turistiche, i 
trasporti pubblici, il bus turistico Sightseer, nonché il 50% di sconto sull’ingres-
so ai Mondi di cristallo Swarovski, sul biglietto per gli impianti Nordkettenbah-
nen e Patscherkofelbahn. A soli € 32,00   |  ES La Innsbruck Card light le ofrece 
lo mejor de la región de Innsbruck durante 24 horas: 21 atracciones turísticas, 
dos remontes, el transporte público y el autobús turístico Sightseer así como 
un 50% de descuento en los mundos de Cristal de Swarovski, en los funiculares 
Nordkettenbahnen y Patscherkofelbahn. Por solo 32,00 €   
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W W W . I N N S B R U C K . I N F O

# M Y I N N S B R U C K

u n l i m i t e d

I N N S B R U C K 

C A R D
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I N F O R M A T I O N  & 
V E R K A U F 
I N F O R M A T I O N  A N D  S A L E S  |
I N F O R M A T I O N  E T  V E N T E  |
I N F O R M A Z I O N I  E  V E N D I T A  |
I N F O R M A C I Ó N  Y  V E N T A

Tourismus Information Innsbruck
Burggraben 3 · 6020 Innsbruck · Austria
Tel. +43 512 / 53 56 · Fax +43 512 / 53 56 - 299 
info@innsbruck.info 

Tourismus Information Innsbruck Hauptbahnhof
Südtiroler Platz 7 · 6020 Innsbruck · Austria
Tel. +43 512 / 53 56 - 750 
info@innsbruck.info 

Kassen der inkludierten Bergbahnen
EN Ticket offices of the included cable cars  |  FR Guichets des remontées 
mécaniques incluses  |  IT Casse degli impianti di risalita inclusi |  ES Taquillas 
de funiculares y teleféricos incluidos

Größere Museen
EN Major museums  |  FR Principaux musées  |  IT Principali musei  |  ES Museos 
principales

Diverse Hotels
EN Various hotels  |  FR Divers hôtels  |  IT Vari alberghi  |  ES Hoteles diversos

Tourismus Informationen
EN Tourist Information  |  FR Informations Touristiques  |  IT Uffici informa-
zioni turistice |  ES Oficinas  de Turismo

ONLINE-BESTELLUNG: 
EN ORDER ONLINE  |  FR COMMANDE EN LIGNE  |  IT ORDINE IN LINEA  |  
ES PEDIDO EN LÍNEA
www.innsbruck-shop.com

E I N L E I T U N G  |  I N T R O D U C T I O N

Auch als Mobile Card erhältlich!
EN Also available as a Mobile Card! |  
FR Également disponible sous forme de 
Mobile Card !  |  IT Disponibile anche in 
versione Mobile Card! |  ES  Disponible 
también como Mobile Card.

http://www.innsbruck.info/
mailto:info@innsbruck.info
mailto:info@innsbruck.info
http://www.innsbruck-shop.com/
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E I N L E I T U N G  |  I N T R O D U C T I O N

PREIS
PRICE |
PRIX |
COSTO |
PRECIO 

Kinder (6–15 Jahre), Preise und Leistungen gültig bis 30. April 2022!
EN Children (6–15 years), prices and services valid until 30 April 2022!  |  
FR Enfants (6–15 ans), prix et prestations valables jusqu’au 30 avril 2022 !  |  
IT Bambini (6–15 anni), validità prezzi e prestazioni: fino al 30 aprile 2022! |  
ES  Niños (6-15 años), precios y servicios válidos hasta el 30 de abril 2022.

Ermäßigung für Gruppen ab 25 Personen ausschließlich in der 
Tourismus Information Innsbruck oder im Online-Shop buchbar.
EN Discount for groups of 25 or more, only bookable at Tourist Information 
Innsbruck or in the Online Shop.  |  FR Réduction pour les groupes à partir 
de 25 personnes. Réservation uniquement à l’office de tourisme d’Innsbruck 
ou sur la boutique en ligne.  |  IT La riduzione per gruppi a partire da 25 
persone può essere prenotata esclusivamente presso l’ufficio turistico 
Tourismus Information Innsbruck o presso lo shop online. |  ES  Descuento 
para grupos: a partir de 25 personas, la reserva debe hacerse en Tourismus 
Information Innsbruck o en la tienda online.

Innsbruck Card
 24 h

 € 49,00 / € 24,50
€ 46,00 / € 23,00

  48 h
 € 55,00 / € 27,50

€ 52,00 / € 26,00
  72 h

 € 66,00 / € 33,00
€ 63,00 / € 31,50

Innsbruck Card light
  24 h 

 € 32,00 / € 16,00
€ 30,00 / € 15,00

Innsbruck Card

 € 49,00 / € 24,50
€ 46,00 / € 23,00

 € 55,00 / € 27,50
€ 52,00 / € 26,00

 € 66,00 / € 33,00

PREIS
PRICE |
PRIX |
COSTO |
PRECIO 

€ 63,00 / € 31,50

PREIS
PRICE |

COSTO |
PRECIO 

Innsbruck Card
 24 h

 € 49,00 / € 24,50
€ 46,00 / € 23,00

    48 h
 € 55,00 / € 27,50

€ 52,00 / € 26,00
    72 h

 € 66,00 / € 33,00
€ 63,00 / € 31,50

H A N D H A B U N G  D E R 
I N N S B R U C K  C A R D  /  L I G H T
U S I N G  T H E  I N N S B R U C K  C A R D  |  U T I L I S A T I O N  D E 
L ’ I N N S B R U C K  C A R D  |  U S O  D E L L A  I N N S B R U C K  C A R D  |
U S O  D E  L A  T A R J E T A  I N N S B R U C K  C A R D

Nutzungsbedingungen der Innsbruck Card siehe Seite 45
EN Instructions for use see page 45  |  FR Conditions d’utilisation à la page 45  |  
IT Condizioni di utilizzo a pagina 45  |  ES Condiciones de uso en la página 45

W W W . I N N S B R U C K . I N F O
# M Y I N N S B R U C K

u n l i m i t e d

I N N S B R U C K 

C A R D

Uhrzeit und Datum eintragen 
EN Enter time and date  |  FR Remplissez l’heure 
et la date  |  IT Compilare data ed ora  |  
ES Anotar hora y fecha

Nur vollständig ausgefüllt gültig. Nicht übertragbar.
Kein Ersatz bei Verlust der Karte!

Only valid if fully completed. Non-transferable. 
No replacement of card if lost!

Hotline +43 512 / 53 56

ab Uhrzeit | from time

ab Datum | from date

gültig für | valid for

Uhrzeit und Datum eintragen 
Enter time and date

et la date
Anotar hora y fecha

Uh

Datu

ltig

Uhrzeit und Datum eintragen 
EN Enter time and date
et la date
ES Anotar hora y fecha

rzeit | from time

Datum | from date

ig für | valid for

http://www.innsbruck.info/
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L E G E N D E  L E G E N D  |  L E G E N D A  |  L É G E N D E  |  L E Y E N D A

1   jeweilige Nummer auf Plan Seite 52
  EN respective number on map page 52  |  FR numéro correspondant sur le 

plan page 52  | IT numero corrispondente sulla cartina a pagina 52  |  ES
número correspondiente en el plano de la página 52

 barrierefrei
  EN wheelchair accessible  |  FR accessible aux personnes à mobilité réduite  |  

IT accessibile senza barriere  |  ES apto para personas con discapacidad

  Normalpreis (ohne Innsbruck Card / light) für Erwachsene + Kinder 
(6 – 15 Jahre)
EN Regular price (without Innsbruck Card / light) for adults + children 
(6 – 15 years)  |  FR Prix normal (sans Innsbruck Card / light) pour adultes + 
enfants (de 6 à 15 ans)  |  IT Prezzo normale (senza Innsbruck Card / light) 
per adulti + bambini (dai 6 ai 15 anni)  |  ES Precio normal (sin Innsbruck 
Card / light) para adultos + niños (de 6 a 15 años)

Gruppen
EN Groups  |  FR Groupes  |  IT Gruppi  |  ES Grupos

für Kinder empfohlene Museen und Einrichtungen
  EN Museums for children  |  FR Attractions et musées pour enfants  |  

IT Attrazioni e musei per bambini  |  ES Museos para los niños

hundefreundlich (mit Maulkorb)
  EN dog friendly (with muzzle)  |  FR chiens acceptés (avec muselière)  |  

IT cani autorizzati (con museruola)  |  ES apto para los perros (con mozal)

  
 Bus + jeweilige Buslinien

  EN Bus + respective bus lines  |  FR Bus + n° correspondants  |  IT Bus + 
rispettive linee  |  ES Autobús + líneas de autobús correspondientes

   Straßenbahn + jeweilige Straßenbahnlinien
  EN Tram + respective tram lines  |  FR Tramway + n° correspondants  |  

IT Tram + rispettive linee  |  ES Tranvía + líneas de tranvía correspondientes

   Seite 38: Sightseer Innsbruck-Bus

55   EN Page 38: Sightseer Innsbruck Bus  |  FR Page 38 : Bus touristique 
« Sightseer Innsbruck »  |  IT Pagina 38: Bus turistico “Sightseer Innsbruck”  |  
ES Página 38: Autobús turístico “Sightseer Innsbruck”

 Seite 17: Kristallwelten-Shuttle
  EN Page 17: Crystal Worlds Shuttle  |  FR Page 17 : Navette pour les Mondes 

du Cristal  |  IT Pagina 17: Bus navetta per i Mondi di Cristallo  |  
ES Página 17: Autobús lanzadera a los Mundos de Cristal 

 Seite 32: Innsbrucker Nordkettenbahnen
  EN Page 32: Innsbrucker Nordkettenbahnen cable railways  |  FR Page 32 :

Remontées Innsbrucker Nordkettenbahnen  |  IT Pagina 32: Impianti di 
risalita Nordkettenbahnen di Innsbruck  |  ES Página 32: Funiculares 
Innsbrucker Nordkettenbahnen

 nur bei schönem Wetter 
  EN only in good weather  |  FR uniquement par beau temps  |  IT solo in caso 

di bel tempo  |  ES sólo con buen tiempo
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S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

SEHENSWÜRDIGKEITEN 

S I G H T S  A N D  M U S E U M S | S I T E S  T O U R I S T I Q U E S 
E T  M U S É E S | A T T R A Z I O N I  T U R I S T I C H E  E  M U S E I |

A T R A C C I O N E S  T U R Í S T I C A S  Y  M U S E O S

S I G H T S  A N D  M U S E U M S | S I T E S  T O U R I S T I Q U E S 
E T  M U S É E S | A T T R A Z I O N I  T U R I S T I C H E  E  M U S E I |

A T R A C C I O N E S  T U R Í S T I C A S  Y  M U S E O S

U N D  M U S E E N
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S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

A L P E N Z O O 19

 www.alpenzoo.at
  Innsbruck · Weiherburggasse 37 · Tel. +43 512 / 29 23 23
   1.4. – 31.10.21: Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 18:00 h
1.11.21 – 31.3.22: Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 17:00 h

 € 12,00 / € 6,00 · Innsbruck Card / light € 0,00
    

 Gebührenpflichtiger Parkplatz  |  metered parking

Europas höchstgelegener Themenzoo mit 2.000 Alpentieren von 150 Arten. 
Ein ein maliges Erlebnis fü r große und kleine Tierfreunde. 
Kein Zutritt für Hunde!
EN Alpine zoo: Europe’s highest themed zoo with 2,000 Alpine animals from 
150 different species. A unique experience for animal lovers, big and small. 
Dogs not admitted!  |  FR Zoo alpin : le zoo thématique le plus haut d’Europe. 
2.000 animaux alpins représentant 150 espèces. Une aventure hors du com-
mun pour les petits et les grands amis des animaux. Accès interdit aux chiens ! |
IT Zoo alpino: Zoo tematico più elevato d’Europa con ben 2.000 animali di 150 
specie alpine. Un’esperienza unica per i grandi e piccoli amici degli animali. 
Vietato l’accesso ai cani!  |  ES Zoo Alpino: El zoológico temático situado a 
mayor altura de Europa con 2.000  animales alpinos de 150 especies. Una 
experiencia inolvidable para los grandes y  pequeños amantes de los animales. 
Acceso prohibido para los perros!

A L P E N Z O O

http://www.alpenzoo.at/


S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S
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S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

A L P E N Z O O

DIREKTER ZUGANG.KEIN ANSTELLEN AN DER KASSA NOTWENDIG.
Direct access, no queuing necessary at the cashier  |  Accès direct sans faire la queue  | Accesso diretto senza fare la fi la alla cassa  |  Acceso directo,       no es necesario hacer cola 

frente a la caja



S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S
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K AISERLICHEK AISERLICHE
H O F B U R G



M A X I M I L I A N 1 8

  www.maximilian1.at
  Innsbruck · Rennweg 1 · Eingang Hofgasse  |  Entrance Hofgasse · 
Tel. +43 512 / 58 71 86 - 19

    Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 17:00 h, Einlass bis | admission until: 16:30 h 
15.8.21, 10.1. – 6.2.22, 20.2.22 geschlossen  |  closed 
weitere Schließtage: siehe Website  |  more closing days: see website

 € 7,50 / € 0,00 · Innsbruck Card / light € 0,00

  

K A I S E R L I C H E  H O F B U R G

  www.hofburg-innsbruck.at
  Innsbruck · Rennweg 1 · Eingang Hofgasse  |  Entrance Hofgasse · 
Tel. +43 512 / 58 71 86 - 19

   Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 17:00 h, Einlass bis | admission until: 16:30 h 
15.8.21, 10.1. – 6.2.22, 20.2.22 geschlossen  |  closed 
weitere Schließtage: siehe Website  |  more closing days: see website

 € 9,50 / € 0,00 · Innsbruck Card / light € 0,00

  

Entdecken Sie die Kaiserappartments und historischen Prunkräume, 
darunter den prächtigsten Festsaal der Alpen. EN Imperial Palace: Discover 
the imperial apartments and historical state rooms, including the most 
magnificent ceremonial hall in the Alps.  |  FR Palais impérial : Découvrez 
les appartements de l’empereur et les salles d’apparat historiques, parmi 
lesquelles la salle de bal la plus somptueuse des Alpes. |  IT Palazzo Imperiale: 
Scoprite gli appartamenti dell’imperatore e le sfarzose sale storiche, tra cui la 
sala delle feste più prestigiosa delle Alpi.  |  ES Palacio Imperial: Descubra los 
apartamentos imperiales y las salas de gala históricas, entre ellas la sala más 
suntuosa de los Alpes.

8

In dieser Dauerausstellung erhalten Sie 
spannende Einblicke in das Leben Kaiser 
Maximilian I. und seine Zeit. 
EN This permanent exhibition provides 
exciting insights into Emperor 
Maximilian I’s life and times. |  FR Cette 
exposition permanente donne un éclairage 
passionnant sur la vie de l’empereur 
Maximilien Ier et sur son époque. |  
IT Questa mostra permanente offre degli 
avvincenti scorci nella vita dell’imperatore 
Massimiliano I e nella sua epoca storica. |  
ES Esta exposición permanente presenta 
detalles fascinantes de la vida del 
emperador Maximiliano I y su época. 

http://www.maximilian1.at/
http://www.hofburg-innsbruck.at/
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S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

S T A D T T U R M 3

  www.innsbruck.info
  Innsbruck · Herzog-Friedrich-Straße 21 · Tel. +43 512 / 58 71 13
  1.6. – 30.9.21: Mo – So  |  Mon – Sun: 10:00 – 20:00 h
1.10.21 – 31.5.22: Mo – So  |  Mon – Sun: 10:00 – 17:00 h

 € 4,50 / € 2,00 · Innsbruck Card / light € 0,00

  

Einzigartig der Blick von der Turmplattform auf Stadt und Berge. Der Turm 
aus dem 15. Jahrhundert beherbergte ehemals ein Gefängnis.
EN City tower: Unique view of city and mountains from the tower platform.
The 15th century tower used to house a prison.  |  FR Beffroi : une vue extra-
ordinaire sur la ville et les montagnes. La tour du XVe siècle faisait jadis office 
de prison.  |  IT Torre civica: Dalla piattaforma della torre si gode di una vista 
unica sulla città e sulle montagne circostanti. Un tempo, questa torre risalente 
al XV secolo ospitava la prigione.  |  ES Torre de la ciudad: Vista magnífica de 
la ciudad y de las montañas desde la plataforma de la torre del siglo XV que 
albergaba en su momento una prisión.

S T A D T

http://www.innsbruck.info/
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S W A R O V S K I  K R I S T A L L W E L T E N 35

 swarovski.com/kristallwelten
  6112 Wattens · Kristallweltenstraße 1 · Tel. +43 5224 / 51 080 
   Mo – So  |  Mon – Sun: 10:00 – 19:00 h, Einlass bis  |  admission until: 18:00 h
 8.11. + 9.11.21: geschlossen  |  closed
Weitere Ausnahmen und Schließtage: siehe Website | more closing days: see 
website

   € 19,00 / € 7,50 (6 – 17 Jahre  |  6 – 17 years) · 
Innsbruck Card € 0,00 / -50% Innsbruck Card light

Alle Facetten von kristallinen Farben und Formen bezaubern in diesen 
unter irdischen Wunderkammern und im weitläufigen Garten. Eine Welt voll 
funkelnder Träume.
EN Swarovski Crystal Worlds: All the facets of crystalline colours and shapes 
cast their spell in these subterranean chambers of wonder and in the extensive 
garden. A world full of glittering dreams.  |  FR Les mondes du cristal Swa-
rovski : les couleurs et les formes cristallines aux mille facettes charment l’œil 
dans ces chambres des merveilles souterraines et ce vaste jardin. Un monde 
fantastique de rêves scintillants.  |  IT Mondi di Cristallo Swarovski: Le mille 
sfaccettature, i brillanti colori e le suggestive forme del cristallo trasformano 
le camere delle meraviglie sotterranee e l’ampio giardino in luoghi incantati. 
Un mondo ricco di sogni scintillanti.  |  ES Mundos de Cristal de Swarovski:
Las formas cristalinas en todas sus facetas y colores cautivan a los visitantes 
de estos gabinetes de curiosidades subterráneos y de los amplios jardines. Un 
mundo de sueños fascinantes.

S W A R O V S K IS W A R O V S K IS W A R O V S K I
K R I S TA L L

ZEIGEN SIE IHRE 

INNSBRUCK CARD LIGHT AN 

DER KASSE VOR & ERHALTEN 

SIE 50 % ERMÄSSIGUNG AUF 

DEN NORMALTARIF!

Show your Innsbruck Card light 

at the ticket offi ce and receive a 

50% discount on 

the normal price!

http://swarovski.com/kristallwelten
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S H U T T L E
S H U T T L E  |  N A V E T T E  |  N A V E T T A  |  A U T O B Ú S  L A N Z A D E R A

  € 9,50 hin und retour (ohne Eintritt)  |  return trip (excl. admission) · 
Innsbruck Card / light € 0,00 · Kinder bis 17 Jahre kostenlos  |  
free for children up to 17 years

FAHRPLAN
TIMETABLE  |  HORAIRES  |  ORARIO  |  HORARIOS

Innsbruck – Wattens

Innsbruck Hauptbahnhof | Railway Station 10:20 12:40 14:40 16:40

Congress Innsbruck/Hofburg 10:24 12:44 14:44 16:44

Wattens Kristallwelten | Crystal Worlds 10:48 13:08 15:08 17:08

Wattens – Innsbruck

Wattens Kristallwelten | Crystal Worlds 13:35 15:35 17:35 19:05

Innsbruck Hauptbahnhof | Railway Station 13:59 15:59 17:59 19:29

Congress Innsbruck/Hofburg 14:03 16:03 18:03 19:33

S W A R O V S K IS W A R O V S K I
W E L T E N

S W A R O V S K I
W E L T E N
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  www.innsbruck.gv.at/stadtmuseum
  Innsbruck · Badgasse 2 · Tel. +43 512 / 53 60 - 14 00
 Archiv  |  Archives:
Mo – Do  |  Mon – Thu: 9:00 – 17:00 h, Fr  |  Fri: 9:00 – 13:00 h

   Museum:
Mo – Fr  |  Mon – Fri: 9:00 – 17:00 h

 € 3,80 / € 2,50 · Innsbruck Card / light € 0,00

  

M U S E U M  G O L D E N E S  D A C H L 2

  www.innsbruck.gv.at/goldenesdachl
  Innsbruck · Herzog-Friedrich-Straße 15 · Tel. +43 512 / 53 60 - 14 41
   1.5. – 30.9.21: Mo – So  |  Mon – Sun: 10:00 – 17:00 h
1.10.21 – 30.4.22: Di – So  |  Tue – Sun: 10:00 – 17:00 h

 € 5,10 / € 2,60 · Innsbruck Card / light € 0,00

   

Jahrhundertealte Ausstellungsstücke verbunden mit multimedialen 
Technologien eröffnen einen abwechslungsreichen Blick in die Zeit Kaiser 
Maximilian I.
EN Golden Roof Museum: Centuries-old exhibits combined with multimedia 
technologies provide a wide-ranging glimpse into the time of Emperor Maxi-
milian I.  |  FR Musée du Petit Toit d’or : Des objets datant de plusieurs siècles 
combinés aux technologies multimédia offrent une vision aussi intéressante 
que variée de l’époque de l’empereur Maximilien Ier.  |  IT Museo del Tettuccio 
d’oro: Pezzi da esposizione antichi di secoli uniti a moderne tecnologie multi-
mediali offrono delle variopinte panoramiche dell’epoca storica dell’impera-
tore Massimiliano I. |  ES Museo del Tejadillo de Oro: Objetos de varios siglos 
de antigüedad, presentados en combinación con tecnologías multimedia, 
muestran aspectos variados de la época del emperador Maximiliano I.

http://www.innsbruck.gv.at/stadtmuseum
http://www.innsbruck.gv.at/goldenesdachl
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9T I R O L E R  V O L K S K U N S T M U S E U M

  www.tiroler-landesmuseen.at
  Innsbruck · Universitätsstraße 2 · Tel. +43 512 / 59 489 - 510
   Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 17:00 h, Einlass bis | admission until: 16:30 h

   Kombiticket  |  Combi ticket: € 12,00 / € 0,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00

   

Das Tiroler Volkskunstmuseum zählt zu den schönsten seiner Art in Europa. 
Schwerpunkte sind Kunsthandwerk und Kunstgewerbe, Hausindustrie, Volks-
frömmigkeit, Weihnachtskrippen, Masken und Trachten aus Tirol.
EN The Museum of Tyrolean Regional Heritage is one of the finest museums 
of its kind anywhere in Europe. It focuses on the arts and crafts, cottage indus-
tries, popular religion, Christmas cribs, masks and costumes from Tyrol.  |  FR
Le Musée d’art populaire tyrolien fait partie des plus beaux de sa catégorie en 
Europe. Il se consacre principalement à l’artisanat, à l’art, aux objets domes-
tiques, croyances populaires, crèches de Noel, masques et costumes tyroliens.  
|  IT Il Museo dell’Arte Popolare Tirolese è uno dei più belli del suo genere 
di tutta Europa. Propone soprattutto artigianato artistico e arti applicate, 
industria locale, arte religiosa popolare, presepi, maschere e costumi tirolesi.  
|  ES El Museo de Arte Popular del Tirol es uno de los más bellos de su género 
en Europa. Sus colecciones están centradas en artesanía, industria doméstica, 
religiosidad popular, belenes, máscaras y trajes regionales del Tirol.

Erfahren Sie mehr über die Innsbrucker Stadtgeschichte. Kompakt, vielseitig, 
überraschend.
EN Innsbruck City Archives/City Museum: Experience more of Innsbruck’s 
history. Compact, wide-ranging, surprising.  |  FR Archives de la ville/Musée 
de la ville d’Innsbruck : Apprenez-en davantage sur l’histoire de la ville 
d’Innsbruck. Dense, variée, surprenante.  |  IT Archivio comunale/Museo 
civico di Innsbruck: Apprendete l’affascinante storia della città di Innsbruck. 
Compatta, versatile, sorprendente.   |  ES Archivo y Museo de la Ciudad de 
Innsbruck: Conozca la historia de la ciudad de Innsbruck. Compacta, variada y 
sorprendente.

http://www.tiroler-landesmuseen.at/
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  www.tiroler-landesmuseen.at
  Innsbruck • Museumstraße 15 · Tel. +43 512 / 59 489 - 180
  Di – So  |  Tue – Sun: 10:00 – 18:00 h
Montag Ruhetag  |  Monday closed

  Kombiticket  |  Combi ticket: € 12,00 / € 0,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00

  

H O F K I R C H E 10

  www.tiroler-landesmuseen.at
  Innsbruck · Universitätsstraße 2 · Tel. +43 512 / 59 489 - 510
   Mo – Sa  |  Mon – Sat: 9:00 – 17:00 h
So & Feiertag  |  Sun & public holidays: 12:30 – 17:00 h

  Kombiticket  |  Combi ticket: € 12,00 / € 0,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00
Einzelticket  |  Single ticket: € 8,00 / € 0,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00

  

Großartigstes Kenotaph des Abendlandes. Grabdenkmal Kaiser Maximilian I.
28 Bronzestatuen. Ebert-Orgel. Silberne Kapelle.
EN Court Church: Most magnificent cenotaph in the western world. Tomb of 
Emperor Maximilian I. 28 bronze statues. Ebert organ. Silver Chapel.  |  FR
Église impériale : cénotaphe le plus grandiose d’Occident. Tombeau de l’emp-
ereur Maximilien Ier. 28 statues de bronze. Orgue d’Ebert. Chapelle d’argent.  
|  IT Chiesa di Corte: Il cenotafio più grandioso del mondo occidentale. Mo-
numento funebre dell’Imperatore Massimiliano I. 28 statue di bronzo. Organo 
Ebert. Cappella d’argento.  |  ES Iglesia de la Corte: El cenotafio más importan-
te de Occidente. Mausoleo del emperador Maximiliano I. 28 estatuas de bronce. 
Órgano de Ebert. Capilla de Plata.

http://www.tiroler-landesmuseen.at/
http://www.tiroler-landesmuseen.at/
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  www.tiroler-landesmuseen.at
  Innsbruck · Zeughausgasse 1 · Tel. +43 512 / 59 489 - 313
  Di – So  |  Tue – Sun: 9:00 – 17:00 h
Montag Ruhetag  |  Monday closed

   Kombiticket  |  Combi ticket: € 12,00 / € 0,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00

Einst Waffendepot von Kaiser Maximilian I., heute ein Museum fü r die ganze 
Familie zur Kultur und Landesgeschichte Tirols.
EN Zeughaus Arsenal Museum: Former arms depot of Emperor Maximilian I, 
today a museum for all the family about the Tyrolean culture and local history.  
|  FR Musée de l’arsenal Zeughaus : autrefois arsenal de l’empereur Maximilien 
Ier, ce bâtiment abrite aujourd’hui un musée pour toute la famille sur la culture 
et l’histoire du Tyrol.  |  IT Museo nell‘ Arsenale Zeughaus: Un tempo arsenale 
dell’Imperatore Massimiliano I, oggi è un museo per tutta la famiglia sulla 
cultura e la storia tirolese.  |  ES Museo en el Arsenal Zeughaus: El antiguo 
depósito de armas del emperador Maximiliano I es hoy en día un museo 
familiar sobre la cultura y la historia del Tirol.

Kunst-Streifzug durch die Tiroler Geschichte. Von der Urgeschichte zur 
Römerzeit bis ins frü he Mittelalter. Romanik, Gotik bis zur Moderne.
EN Tyrolean State Museum Ferdinandeum: An artistic journey through Tyro-
lean history. From prehistoric times and the Roman era through to the Early 
Middle Ages. Romanesque and Gothic to the modern era.  |  FR Musée régional 
tyrolien Ferdinandeum : excursion artistique à travers l’histoire du Tyrol. De la 
préhistoire au haut moyen-âge en passant par l’époque romaine. Art roman, 
gothique et moderne.  |  IT Museo Regionale Tirolese Ferdinandeum: Excursus 
artistico nella storia tirolese. Dall’epoca preistorica agli Antichi Romani fino 
all’Alto Medioevo e, ancora, dall’età romanica e gotica a quella moderna.  |  
ES Museo Nacional de Tirol, Ferdinandeum: Colecciones de arte histórico 
del Tirol: de la prehistoria a la época romana y la Alta Edad Media. Obras 
románicas, góticas y modernas.

http://www.tiroler-landesmuseen.at/
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  www.tiroler-landesmuseen.at
  Innsbruck · Bergisel 1  –  2 · Tel. +43 512 / 59 489 - 611
  Mi – Mo  |  Wed – Mon: 9:00 – 17:00 h, Einlass bis  |  admission until: 16:30 h
Dienstag Ruhetag  |  Tuesday closed
Bei Vierschanzen Tournee geschlossen  |  closed for Four Hills Tournament

  Kombiticket  |  Combi ticket: € 12,00 / € 0,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00
Einzelticket  |  Single ticket: € 9,00 / € 0,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00

Das Tirol Panorama bietet eine neue Inszenierung Tirols mit dem berü hmten 
Innsbrucker Riesenrundgemälde als Hauptattraktion, dem Tiroler 
Kaiserjäger museum und einer Dauerausstellung.
EN The Tirol Panorama with the Kaiserjägermuseum: The Tirol Panorama 
puts Tyrol on a new stage with the famous Innsbruck Riesenrundgemälde (gi-
ant panoramic painting) as its main attraction, the Tiroler Kaiserjäger museum 
(museum of the Tyrolean Imperial Infantry) and a permanent exhibition.  |  FR
Le Tirol Panorama avec le Musée des chasseurs impériaux : nouvelle mise en 
scène du Tyrol grâce à la célèbre fresque panoramique d’Innsbruck, attraction 
principale. Musée des chasseurs impériaux et exposition permanente.  |  IT
Il Tirol Panorama con il museo dei Cacciatori dell’Imperatore: Questo 
complesso museale offre una nuova rappresentazione del Tirolo che vede 
come principali attrazioni il celebre diorama circolare, il museo dei Cacciatori 
dell’Imperatore e una mostra permanente.  |  ES El Tirol Panorama con el 
museo de los Cazadores Imperiales: El Tirol Panorama ofrece una nueva 
puesta en escena del Tirol, con la famosa Pintura Gigantesca Circular de Inns-
bruck como atracción principal, el Museo de los Cazadores Imperiales y una 
exposición permanente.

http://www.tiroler-landesmuseen.at/
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  www.bergisel.info
  Innsbruck · Bergiselweg 3 · Tel. +43 512 / 58 92 59
   1.6. – 31.10.21:  Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 18:00 h 

Einlass bis  |  admission until: 17:30 h 
   1.11.21 – 31.5.22:  Mi – Mo  |  Wed – Mon: 10:00 – 17:00 h 

Einlass bis  |  admission until: 16:30 h 
       Dienstag Ruhetag  |  Tuesday closed

Tägliches Skispringen  |  daily ski jumping:
Mai – Mitte Okt. 2021 (wetterbedingt): 10:00 – 12:00 h + 13:00–15:00 h  |  
May–Mid-Oct. 2021 (weather dependent): 10:00 – 12:00 pm + 1:00–3:00 pm
Bei Vierschanzen Tournee & Kaiserjägerschießen geschlossen, 
Revision November 2021 und weitere Schließtage:  siehe Website  |  Closed 
during Four Hills Tournament & Kaiserjäger shooting, 
maintenance November 2021 and other closing days: see website

  € 10,00 / € 5,00 (6 – 14 Jahre  |  6 – 14 years) · 
Innsbruck Card / light € 0,00

Der 50 m hohe Sprungturm mit Restaurant und Aussichtsplattform wurde zu 
einem neuen Wahrzeichen der Stadt.
EN Bergisel Ski Jump Stadium: The 50 m high ski jump tower with restaurant 
and viewing platform has become one of the city’s new emblems.  |  FR
Tremplin de saut à ski du Bergisel : du haut de ses 50 mètres, ce tremplin avec 
restaurant et plateforme panoramique est devenu le nouvel emblème de la 
ville.  |  IT Trampolino di salto del Bergisel: Il trampolino di salto, alto 50 m, 
con ristorante e piattaforma panoramica, è diventato un nuovo simbolo della 
città.  |  ES Estadio del trampolín de saltos de Bergisel: El trampolín de saltos 
de 50 m de altura, con restaurante y plataforma panorámica, se ha convertido 
en un nuevo símbolo de la ciudad.

http://www.bergisel.info/
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  www.grassmayr.at
  Innsbruck · Leopoldstraße 53 · Tel. +43 512 / 59 416 - 37
  ganzjährig: Mo – Fr  |  all year: Mon – Fri: 10:00 – 16:00 h
1.5. – 31.10.21: Sa  |  Sat: 10:00 – 16:00 h
So & Feiertags geschlossen  |  closed on Sundays & public holidays

  € 9,00 / € 5,00 · Innsbruck Card / light € 0,00

  & Postbus Nr.  |  Post bus no. 4125
  

400 Jahre alte Glockengießerei. Erlebnisreiche Kombination aus Glocken-
gießerei, Museum, Klangraum (Österreichischer Museumspreis).

A N A T O M I S C H E S  M U S E U M 25

 www.anatomie-innsbruck.at  · romed.hoermann@i-med.ac.at
  Innsbruck · Mü llerstraße 59 · Tel. +43 512 / 90 037 - 11 14 (Hr. Hörmann)
   Do  |  Thu: 15:30 – 17:30 h
Feiertags & in vorlesungsfreien Zeit geschlossen |  closed during holidays 
and semester breaks   

  

Das Hauptaugenmerk der Sammlung liegt auf der mensch lichen Anatomie, 
dargestellt durch Skelette, Schädel, Feucht- und Trockenpräparate. Ausstel-
lung „Fü nf Jahrhunderte Anatomie Innsbruck“.
EN Anatomical Museum: The collection focuses primarily on human anatomy, 
illustrated by skeletons, skulls and wet and dry preparations. Exhibition: 
“Five Centuries of Anatomy in Innsbruck”.  |  FR Musée de l’anatomie : cette 
collection s’intéresse, en priorité, à l’anatomie humaine présentée à l’aide de 
squelettes, de crânes et de préparations humides et desséchées. Exposition : 
« Cinq siècles d’anatomie à Innsbruck ». |  IT Museo di anatomia: La collezione 
è incentrata sull’anatomia umana rappresentata tramite scheletri, teschi e 
preparati, sia liquidi che essiccati. Esposizione: “Cinque secoli di anatomia a 
Innsbruck”.  |  ES Museo de Anatomía: La colección de este museo está centra-
da en la anatomía humana e incluye esqueletos y cráneos así como preparados 
en húmedo y en seco. Exposición: “Cinco siglos de anatomía en Innsbruck”.

http://www.grassmayr.at/
http://www.anatomie-innsbruck.at/
mailto:romed.hoermann@i-med.ac.at
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  www.tmb.at
  Innsbruck · Stubaitalbahnhof · Pater-Reinisch-Weg 4 · 
Tel. +43 664 / 11 16 001 (Hr. Lassnig)

  1.5. – 31.10.21: Sa  |  Sat: 9:00 – 17:00 h

  € 5,00 / € 3,00 · Innsbruck Card / light € 0,00

  

Historische Schienenfahrzeuge und Dokumentation der Straßen- und Local-
bahnen Tirols. Fahrten mit historischer Straßenbahn ab Museum 10:20, 
12:20 und 14:20 Uhr, ab Hauptbahnhof 11:00, 13:00 und 15:00 Uhr.
EN Tyrolean Railway Museum: Historic rolling stock and documentation about 
Tyrol’s trams and local railways. Rides on historic trams from the museum at 
10.20, 12.20 and 14.20 h and from the main train station at 11.00, 13.00 and 
15.00 h.  |  FR Musée des trams et trains locaux : Véhicules sur rails historiques 
et documentation sur les tramways et les trains tyroliens. Balade à bord d’un 
tramway historique au départ du musée 10h20, 12h20 et 14h20, au départ de 
la gare principale 11h00, 13h00 et 15h00.  |  IT Museo delle ferrovie locali 
tirolesi: Storici veicoli ferroviari e documentazione dei tram e dei treni locali 
del Tirolo. Viaggio sull’antico tram storico con partenza dal museo alle ore 
10:20, 12:20 e 14:20, partenze dalla stazione centrale alle ore 11:00, 13:00 e 
15:00. |  ES Museo de los ferrocarriles locales: Ferrocarriles históricos y docu-
mentación de los tranvías y ferrocarriles locales del Tirol. Viajes con el tranvía 
histórico desde el museo a las 10:20, 12:20 y 14:20h, desde la estación central 
a las 11:00, 13:00 y 15:00 horas.

EN Bell Museum & Bell Foundry Grassmayr: 400-year-old bell foundry. Interes-
ting combination of bell foundry, museum and sound room (Austrian Museum 
Prize).  |  FR Musée des cloches et Fonderie de cloches Grassmayr : fonderie de 
cloches vieille de 400 ans. Programme fascinant : fonderie de cloches, musée 
et salle de résonance (prix du musée autrichien).  |  IT Museo delle Campane e 
Fonderia delle Campane Grassmayr: Fonderia di campane da oltre 400 anni. 
Singolare combinazione di fonderia, museo e sala del suono (Premio Austriaco 
per i Musei).  |  ES Museo y fundición de campanas Grassmayr: Fundición de 
campanas de 400 años de tradición. Impresionante combinación de fundición 
de campanas, museo y sala acústica (Premio Austríaco de Museos).

http://www.tmb.at/
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  www.schlossambras-innsbruck.at
  Innsbruck · Schlossstraße 20 · Tel. +43 1 / 52 524 - 4802
   Mo – So  |  Mon – Sun: 10:00 – 17:00 h
1.11. – 30.11.21: geschlossen  |  closed

   1.4. – 31.10.21: € 16,00 / € 0,00 · Innsbruck Card / light € 0,00
1.12.21 – 31.3.22: € 12,00 / € 0,00 · Innsbruck Card / light € 0,00

Das erste Museum der Welt: Prächtiges Renaissanceschloss, englischer Park, 
Rüst kammern, Kunst- und Wunderkammer, Spanischer Saal, Habsburger 
Porträt galerie, Glassammlung Strasser, Sammlung gotischer Skulpturen.
EN Ambras Castle – the first museum in the world: Magnificent Renaissance 
castle, English park. Armories, Chamber of Art and Wonders, Spanish Hall, 
Habsburg Portrait Gallery, Strasser Glass Collection, Collection of Gothic Sculp-
ture.  |  FR Château d’Ambras – le premier musée du monde : somptueux châ-
teau Renaissance, parc à l’anglaise. Salle d'armes et d'armures, Cabinet d’art et 
de merveilles, Salle espagnole, Galerie des portraits des Habsbourg, Collection 
de verre Strasser, Collection de sculptures gothiques.  |  IT Castello di Ambras 
– il primo museo del mondo: Sontuoso castello del Rinascimento, giardino 
all’inglese. Armerie, Camera d’arte e di meraviglie, Sala Spagnola, Galleria di 
ritratti degli Asburgo, Collezione di vetri artistici  Strasser, Collezione di sculture 
gotiche.  |  ES Castillo de Ambras – el primer museo del mundo: Espléndido 
castillo renacentista, parque inglés. Salas de armas y armaduras. Cámara de 
arte y de maravillas, Sala Española, Galería de Retratos de los 
Habsburgos, Colección de vidrio Strasser, Colección de esculturas góticas.

http://www.schlossambras-innsbruck.at/


S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

2 7

S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

A U D I O V E R S U M  –  S C I E N C E  C E N T E R 52

 www.audioversum.at · office@audioversum.at
  Innsbruck · Wilhelm-Greil-Straße 23 · Tel. +43 5 / 77 88 99
   Di – So  |  Tue – Sun: 10:00 – 17:00 h 
Montag Ruhetag  |  Monday closed

  € 9,00 / € 5,50 · Innsbruck Card / light € 0,00 

  
  

Die interaktive Erlebniswelt zum Hören und Staunen begeistert mit außer-
gewöhnlichen Technologien. Erforschen Sie wie Hören funktioniert. 
Besuchen Sie auch unsere laufend wechselnden Sonderausstellungen unter 
den Rubriken GEHÖRT GEWUSST und GEHÖRT GESEHEN.  
EN Audioversum – science center: The extraordinary technologies of this 
interactive world of experience for listening and amazement are an inspiration. 
Explore how hearing works. You can also visit our ever-changing special exhi-
bitions under the rubric HEARD KNOWN and HEARD SEEN.  |  FR Audioversum 
– science center : L’espace découverte interactif invite à écouter et à s’émerveil-
ler, et passionne par ses technologies hors du commun. Venez découvrir com-
ment fonctionne l’ouïe. Découvrez également nos expositions temporaires sous 
les rubriques SU ET ENTENDU et VU ET ENTENDU.  |  IT Audioversum – science 
center: Il mondo-avventura interattivo, tutto da ascoltare, conquista e stupisce 
con le sue inconsuete tecnologie. Scoprite come funziona il senso dell’udito. 
Visitate anche le nostre mostre speciali, sempre nuove, ma sempre allestite 
all’insegna delle rubriche SENTITO E SAPUTO e SENTITO E VISTO.  |
ES Audioversum – science center: Un mundo interactivo que permite descubrir 
el fascinante sentido del oído mediante extraordinarios métodos tecnológicos. 
Descubra cómo funciona el oído. Visite también nuestras exposiciones tempo-
rales en los apartados OÍDO, CONOCIDO y OÍDO, VISTO. 

http://www.audioversum.at/
mailto:office@audioversum.at
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S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

B U R G  H A S E G G  /  M Ü  N Z E  H A L L 56

  www.muenze-hall.at 
  6060 Hall in Tirol · Burg Hasegg 6 · Tel. +43 5223 / 58 55 - 520
   1.4. – 31.10.21:   Di – So  |  Tue – Sun: 10:00 – 17:00 h 

 Einlass bis  |  admission until: 16:00 h
  1.11.21 – 31.3.22:  Di – Sa  |  Tue – Sat: 10:00 – 17:00 h 

Einlass bis  |  admission until: 16:00 h
  Montag Ruhetag  |  Monday closed
   3. Januarwoche – 2. Märzwoche 2022: geschlossen, ausgenommen für 

Gruppen bei Voranmeldung  |  3rd week of January – 2nd week of March 2022:
closed, open only for group bookings

  € 8,00 / € 5,50 · Innsbruck Card / light € 0,00 
(Turm nicht inkludiert  |  Tower not included)

  & Postbus Nr.  |  Post bus no. 4123

T A X I S P A L A I S  K U N S T H A L L E  T I R O L 42

www.taxispalais.art
  Innsbruck · Maria-Theresien-Straße 45 · Tel. +43 512 / 508 - 31 71
   Di – So  |  Tue – Sun: 11:00 – 18:00 h 
Do  |  Thu: 11:00 – 20:00 h 
Montag Ruhetag  |  Monday closed

  € 4,00 / € 2,00 · Innsbruck Card / light € 0,00
Sonntag: Eintritt frei  |  Sunday: admission free 

  
  

Ausstellungen und Diskussionen internationaler zeitgenössischer Kunst.
EN TAXISPALAIS Kunsthalle Tirol: Exhibitions and discussions of international 
contemporary art.  |  FR TAXISPALAIS Kunsthalle Tirol : expositions et discus-
sions d’art contemporain international.  |  IT TAXISPALAIS Kunsthalle Tirol:
Mostre e discussioni d’arte contemporanea internazionale.  |  ES TAXISPALAIS 
Kunsthalle Tirol: Exposiciones y discusiones de arte contemporáneo 
internacional.

http://www.muenze-hall.at/
http://www.taxispalais.art/
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S E H E N S W Ü R D I G K E I T E N  &  M U S E E N  |  S I G H T S  &  M U S E U M S

S T A D T F Ü H R U N G E N

 Innsbruck Information und Reservierung GmbH
  www.innsbruck.info · info@innsbruck.info
  Innsbruck · Tourismus Information Innsbruck · Burggraben 3 · 
Tel. +43 512 53 56 714 
 Stadtspaziergang | City Walk (nur Deutsch)  |  (only German)
Mai – Okt. 21 | May – Oct 21
Mo, Mi, Fr, Sa | Mon, Wed, Fri, Sat: 11:00 – 12:00 h
Treffpunkt | meeting point: Tourismus Information Innsbruck | 
Tourist Information Innsbruck · Burggraben 3

  € 12,00 / € 8,00 · Innsbruck Card / light € 0,00
  

Stadtspaziergang mit Stadtführer: 1 stündige Altstadt Führung in Deutsch 
(ab 10 Personen mit Voranmeldung auch in anderen Sprachen buchbar).
EN Guided city walks: City walk with city guide: 1-hour guided tour of the Old 
Town in German (also bookable in other languages for groups of 10 or more 
with advance notice).  |  FR Visites guidées de la ville : Promenade historique 
dans le centre de la ville en compagnie d’un guide : visite guidée d’1 heure 
en allemand dans la vieille ville (possibilité de réserver à l’avance une autre 
langue à partir de 10 personnes).  |  IT Visite guidate della città: Passeggiata 
per la città con apposita guida: visita guidata di 1 ora attraverso il centro 
storico, in lingua tedesca (per gruppi a partire da 10 persone, previa prenota-
zione, la guida è disponibile anche in altre lingue).  |  ES Visitas guiadas: Paseo 
urbano con guía: visita guiada de 1 hora en alemán (a partir de 10 personas 
con reserva previa también en otros idiomas).

1486 – Die Geburtsstätte des Talers und des Dollars. Forschen und staunen Sie 
an einem Ort schwerer Maschinen, klingender Mü nzen und prägender Ereignisse!
EN Hasegg Castle / Hall Mint Museum: 1486 in Hall – the birthplace of the taler 
and the dollar. Research and marvel at a place of heavy machinery, jangling 
coins and formative events.  |  FR Château Hasegg / Musée de la monnaie de 
Hall : 1486 – Le berceau du thaler et du dollar. Un monde de machines lourdes, 
de monnaie sonnante et d’événements marquants.  |  IT Castello di Hasegg 
/ Vecchia Zecca di Hall: 1486 – Culla del tallero e del dollaro. Un mondo di 
macchine pesanti, monete sonanti ed eventi indelebili tutto da scoprire e 
ammirare.  |  ES Castillo de Hasegg, Museo de la Moneda Antigua en Hall:
El lugar donde nacieron el tálero (1486) y el dólar. Un museo con máquinas 
pesadas y monedas históricas.

http://www.innsbruck.info/
mailto:info@innsbruck.info
tel:+43 512 53 56 714
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F A H R R A D V E R L E I H  D I E  B O E R S E

  www.dieboerse.at 
  Innsbruck · Leopoldstraße 4, im Hof  |  in the courtyard · 
Tel. +43 512 / 58 17 42

   1.6. – 30.9.21, 1.12.21 – 30.4.21:  Mo – Sa  |  Mon – Sat: 9:00 – 18:00 h 
So  |  Sun: 9:00 – 12:00 h, 15:00 – 18:00 h 

   2. – 31.5.21, 1.10. – 30.11.21:       Mo – Sa  |  Mon – Sat: 9:00 – 18:00 h
     So & Feiertag  |  Sun & public holidays:
     auf Anfrage geöffnet  |  on request

 € 12,00 / € 9,00 · Innsbruck Card / light € 0,00 (3 Stunden  |  hours)

  
  

Mit der Innsbruck Card / light ist die Benutzung eines Citybikes oder 
Kinderbikes fü r 3 Stunden kostenlos – solange der Vorrat reicht. 
EN With the Innsbruck Card / light, use of a city bike or child’s bike is free 
for 3 hours – dependent on availability.  |  FR  L’Innsbruck Card / light permet 
d’emprunter gratuitement pendant 3 heures un Citybike ou un vélo pour en-
fants – dans la limite des stocks disponibles.  |  IT Con la carta ospiti Innsbruck 
Card / light, è possibile utilizzare gratuitamente una citybike o una bici da 
bambino per 3 ore – fi no ad esaurimento scorte.  |  ES Con la tarjeta Innsbruck 
Card / light, el el uso de una citybike o bici infantil es gratis durante 3 horas
(mientras haya bicis disponibles). 

  swarovski.com/innsbruck
  Innsbruck · Herzog-Friedrich-Straße 39 · Tel. +43 512 / 57 31 00
   Mo – Fr  |  Mon – Fri: 10:00 – 19:00 h, Sa | Sat: 10:00 – 18:00 Uhr

 € 0,00

Gegen Vorlage der Innsbruck Card / light erwartet Sie eine kristalline 
Überraschung.
EN Present your Innsbruck Card / light and a crystal surprise is waiting for 
you.  |  FR Une surprise cristalline vous attend sur présentation de l’Inns-
bruck Card / light.  |  IT Dietro presentazione della carta ospiti Innsbruck 
Card, anche in versione light, riceverete una sorpresa cristallina.  |  
ES Con la presentación de la Innsbruck Card / light le espera una sorpresa 
cristalina.

S W A R O V S K I  K R I S T A L L W E L T E N 
S T O R E  I N N S B R U C K

http://www.dieboerse.at/
http://swarovski.com/innsbruck
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B E R G B A H N E N  |  L I F T S  A N D  C A B L E  C A R S

B E R G B A H N E N
L I F T S  A N D  C A B L E  C A R S | I M P I A N T I  D I  R I S A L I T A |

R E M O N T É E S  M É C A N I Q U E S | F U N I C U L A R E S  Y  T E L E F É R I C O S

B E R G B A H N E N
L I F T S  A N D  C A B L E  C A R S | I M P I A N T I  D I  R I S A L I T A |

R E M O N T É E S  M É C A N I Q U E S | F U N I C U L A R E S  Y  T E L E F É R I C O S

REVISIONS- & WETTERBEDINGTE 
SCHLIESSZEITEN, TAGESAKTUELL AUF 

DER JEWEILIGEN WEBSITE!EN For closing times due to weather conditions or 
maintenance works please look at the respective 

website!   |  FR Fermetures exceptionnelles pour main-

tenance ou en raison des conditions météorologiques 

sur le site internet du téléphérique !  |  IT Chiusure per 

revisione o per cause meteorologiche sul sito internet 

della funivia!  |  ES Para informaciones sobre cierres por 
revisiones técnicas o mal tiempo le rogamos de 
contactar las páginas web correspondientes!
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B E R G B A H N E N  |  L I F T S  A N D  C A B L E  C A R S

I N N S B R U C K E R 
N O R D K E T T E N B A H N E N

  www.nordkette.com 
  Innsbruck · Rennweg 3 · Station Congress · Tel. +43 512 / 29 33 44
  Hungerburgbahn (Congress – Hungerburg): Mo – Fr  |  Mon – Fri: 7:15 – 19:15 h 
Sa – So & Feiertag  |  Sat – Sun & public holidays: 8:00 – 19:15 h
  Seegrubenbahn (Hungerburg – Seegrube): Mo – So  |  Mon – Sun: 8:30 – 17:30 h
  Hafelekarbahn (Seegrube – Top of Innsbruck): 
Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 17:00 h
8.11.–19.11.21: geschlossen  |  closed

  1.5.–7.11.21: € 40,00 / € 24,00
Innsbruck Card € 0,00 / -50% Innsbruck Card light 
20.11.21 bis Frühjahrsrevision 2022 | until Spring maintenance 2022:  
Preis siehe Webseite | price see Website · Innsbruck Card € 0,00 / -50% 
Innsbruck Card light 
(Innsbruck – Top of Innsbruck, Hin- & Rückfahrt  |  return ride)

Top of Innsbruck. In wenigen Minuten direkt aus Innsbrucks Zentrum in den 
größten Naturpark Österreichs!
EN Innsbrucker Nordkettenbahnen cable railways: Top of Innsbruck. In just a 
few minutes, straight from city centre into Austria’s largest nature park.  |  
FR Remontées Innsbrucker Nordkettenbahnen : Top of Innsbruck. Rejoignez le 
plus grand parc naturel d’Autriche en quelques minutes directement depuis le 
centre d’Innsbruck !  |  IT Impianti di risalita Nordkettenbahnen di Innsbruck:  
Top of Innsbruck. Dal centro di Innsbruck direttamente al parco naturale più 
grande dell’Austria – in pochissimi minuti! |  ES Funiculares Innsbrucker 
Nordkettenbahnen: Top of Innsbruck. En pocos minutos desde el centro de 
Innsbruck directo al parque natural más grande de Austria.

I N N S B R

I N N S B R U C K E R 
N O R D K E T T E N B A H N E N

  www.nordkette.com 
  Innsbruck · Rennweg 3 · Station Congress · Tel. +43 512 / 29 33 44

I N N S B R

38 39

  Innsbruck · Rennweg 3 · Station Congress · Tel. +43 512 / 29 33 44

I N N S B R
NORDKETT

http://www.nordkette.com/
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B E R G B A H N E N  |  L I F T S  A N D  C A B L E  C A R S

ENBAHNENENBAHNEN
U C K E R

ZEIGEN SIE IHRE 
INNSBRUCK CARD LIGHT AN DER KASSE 

CONGRESS VOR & ERHALTEN SIE 50 % 

ERMÄSSIGUNG AUF 1 BERG- UND TALFAHRT 

ZUM TOP OF INNSBRUCK!
MIT DER INNSBRUCK CARD GEHT'S OHNE 

ANSTELLEN AN DER KASSE DIREKT ZUM 
GIPFELERLEBNIS!

Show your Innsbruck Card light at the Congress 

ticket offi ce & receive 50% discount 

on 1 return trip to the Top of Innsbruck!

With the Innsbruck Card there’s 
no need to queue: it’s straight to the 

peak experience!
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B E R G B A H N E N  |  L I F T S  A N D  C A B L E  C A R S

P A T S C H E R K O F E L B A H N 40

  www.patscherkofelbahn.at
  6080 Igls · Römerstrasse 81 · Tel. +43 512 / 37 72 34
   22.5. – 26.10.21: Mo – So  |  Mon – Sun: 9:00 – 17:00 h
Abendfahrt  |  Evening trip: Do  |  Thu: 17:00 – 23:00 h

   18.12.21 – 3.4.22: Mo – So  |  Mon – Sun: 8:30 – 16:00 h

  Berg- u. Talfahrt Sommer |  Ascent and descent summer:
€ 25,40 / € 14,00 · Innsbruck Card € 0,00 / -50% Innsbruck Card light

10 Min. von Innsbruck. Olympiaberg mit grandiosem Ausblick. Familien-
freundliche Wanderwege: Zirbenweg, Jochleitensteig. Alpengarten in der 
Nähe der Bergstation. Olympische Winterspiele 1964, 1976.
EN Patscherkofel gondolas: 10 min from Innsbruck. Olympic mountain with 
glorious views. Family-friendly hiking trails: Zirbenweg stone pine trail, Jochlei-
tensteig. Alpine garden near the mountain station. Winter Olympics 1964, 1976 
and 2012.  |  FR Téléphériques du Patscherkofel : à 10 min d’Innsbruck. La 
montagne olympique offrant une vue sublime. Sentiers de randonnée 
familiaux : chemin des pins cembro « Zirbenweg », Jochleitensteig, jardin alpin 
à proximité du téléphérique. Jeux olympiques d’hiver 1964, 1976.  |  IT Funivie 
Patscherkofelbahn: A 10 minuti da Innsbruck. Monte olimpico con grandiosa 
vista panoramica. Sentieri escursionistici ideali per famiglie: sentiero dei 
cembri “Zirbenweg“, percorso “Jochleitensteig”. Giardino alpino “Alpengarten” 
nei pressi della stazione a monte. Giochi Olimpici Invernali ospitati nel 1964, 
1976.  |  ES Teleféricos Patscherkofelbahn: 10 min. de Innsbruck. Montaña 
olímpica con formidables vistas. Rutas de senderismo para familias: ruta de 
los cembros, sendero Jochleitensteig. Jardín alpino junto a la estación superior. 
Juegos Olímpicos de Invierno de 1964, 1976.

B A H N
PATSCHER

http://www.patscherkofelbahn.at/
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B E R G B A H N E N  |  L I F T S  A N D  C A B L E  C A R S

K O F E L

ZEIGEN SIE IHRE 
INNSBRUCK CARD LIGHT AN DER KASSE 

VOR & ERHALTEN SIE 50 % ERMÄSSIGUNG 

AUF 1 BERG- UND TALFAHRT!
MIT DER INNSBRUCK CARD GEHT'S OHNE 

ANSTELLEN AN DER KASSE DIREKT ZUM 
GIPFELERLEBNIS!Show your Innsbruck Card light at the ticket 

offi ce & receive 50% discount on 1 return trip!
With the Innsbruck Card there’s 

no need to queue: it’s straight to the 
peak experience!
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Ö F F E N T L I C H E  V E R K E H R S M I T T E L  |  P U B L I C  T R A N S P O R T

Ö F F E N T L I C H E
V E R K E H R S M I T T E L

P U B L I C  T R A N S P O R T | T R A N S P O R T S  P U B L I C S |
M E Z Z I  D I  T R A S P O R T O  P U B B L I C O | T R A N S P O R T E  P Ú B L I C O

V E R K E H R S M I T T E L

P U B L I C  T R A N S P O R T | T R A N S P O R T S  P U B L I C S |
M E Z Z I  D I  T R A S P O R T O  P U B B L I C O | T R A N S P O R T E  P Ú B L I C O
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Ö F F E N T L I C H E  V E R K E H R S M I T T E L  |  P U B L I C  T R A N S P O R T

I V B  –  I N N S B R U C K E R  V E R K E H R S B E T R I E B E

  www.ivb.at
  6020 Innsbruck · Stainerstraße 2 · Tel. +43 512 / 53 07 - 500

Mit der Innsbruck Card / light können alle Busse und Straßenbahnen der 
IVB in der Kernzone Innsbruck sowie diverse Buslinien (501, 503, 504, 4123, 
4125, 4169, 8380) für die Strecke Innsbruck– Hall kostenlos benützt werden. 
Ebenfalls inbegriffen: Fahrten mit dem Sightseer Innsbruck, mit dem Night-
liner, dem Kristall welten-Shuttle, der Panoramastrecke 6 nach Igls. 
Die Innsbruck Card / light ist ab Entwertung 24/48/72 Stunden gültig.
EN With the Innsbruck Card / light you can use all of Innsbruck’s buses and 
trams (IVB) free of charge in Innsbruck’s central area and various bus services 
(501, 503, 504, 4123, 4125, 4169, 8380) for journeys between Innsbruck and 
Hall. Also included: travel on Innsbruck’s Sightseer bus, the Nightliner, Crystal 
Worlds shuttle and scenic tram route 6 to Igls. The Innsbruck Card / light 
lasts for 24/48/72 hours after validation.  |  FR L’Innsbruck Card / light permet 
d’emprunter gratuitement tous les bus et trams de l’IVB dans la zone centrale 
d’Innsbruck et certaines lignes de bus (501, 503, 504, 4123, 4125, 4169, 8380) 
pour le trajet Innsbruck– Hall. Inclus également : les trajets avec le bus pano-
ramique Sightseer Innsbruck, le Nightliner, la navette des Mondes de cristal 
et le parcours panoramique 6 vers Igls. Après oblitération, l’Innsbruck Card / 
light est valable 24/48/72 heures.  |  IT Con la Innsbruck Card, anche in versione 
light, è possibile utilizzare gratuitamente tutti gli autobus e i tram dell’azienda 
di trasporti pubblici IVB nella città di Innsbruck, nonché svariate linee di auto-
bus (501, 503, 504, 4123, 4125, 4169, 8380) sulla tratta Innsbruck – Hall. Sono 
inoltre compresi: viaggi con il bus turistico Sightseer Innsbruck, con il bus 
notturno Nightliner, con il bus navetta dei Mondi di cristallo e con il tram 
panoramico Panoramastrecke 6 per Igls. La Innsbruck Card o Innsbruck Card 
light è disponibile, a pagamento, per 24/48/72 ore.  |  
ES La Innsbruck Card / light permite la libre utilización de todos los autobuses 
y tranvías de la red de IVB en Innsbruck y de varias líneas de autobús entre 
Innsbruck y Hall (501, 503, 504, 4123, 4125, 4169, 8380). Además incluye: el uso 
del autobús turístico Sightseer Innsbruck, del autobús nocturno Nightliner, 
del autobús lanzadera a los Mundos de Cristal, de la línea panorámica 6 
a Igls. La Innsbruck Card / light es válida durante 24/48/72 horas desde la 
validación.

http://www.ivb.at/
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ROUTE & FAHRPLAN SIGHTSEER INNSBRUCK (GÜ LTIG BIS  |  VALID UNTIL: 30.4.22)
ROUTE & TIMETABLE  |  CIRCUIT & HORAIRES  |  ITINERARIO E ORARIO  |  
ITINERARIO Y HORARIOS

HALTESTELLE | STATION ZEITEN | TIMES

Marktplatz 9:55 *10:35 11:15 *11:55 12:35 *13:15 13:55 *14:35 15:15 *15:55 16:35 *17:15

Maria-Theresien-Str. 9:57 *10:37 11:17 *11:57 12:37 *13:17 13:57 *14:37 15:17 *15:57 16:37 *17:17

Hauptbahnhof (Terminal B) 10:03 *10:43 11:23 *12:03 12:43 *13:23 14:03 *14:43 15:23 *16:03 16:43 *17:23

Ferdinandeum 10:06 *10:46 11:26 *12:06 12:46 *13:26 14:06 *14:46 15:26 *16:06 Ende Ende

Congress / Hofburg 10:10 *10:50 11:30 *12:10 12:50 *13:30 14:10 *14:50 15:30 *16:10

Löwenhaus / ORF 10:12 *10:52 11:32 *12:12 12:52 *13:32 14:12 *14:52 15:32 *16:12

Bienerstraße 10:17 *10:57 11:37 *12:17 12:57 *13:37 14:17 *14:57 15:37 *16:17

Defreggerstraße 10:20 *11:00 11:40 *12:20 13:00 *13:40 14:20 *15:00 15:40 *16:20

Pacherstraße 10:23 *11:03 11:43 *12:23 13:03 *13:43 14:23 *15:03 15:43 *16:23

Landessportcenter 10:24 *11:04 11:44 *12:24 13:04 *13:44 14:24 *15:04 15:44 *16:24

Schloss Ambras Innsbruck 10:30 *11:10 11:50 *12:30 13:10 *13:50 14:30 *15:10 15:50 *16:30

Landessportcenter 10:33 *11:13 11:53 *12:33 13:13 *13:53 14:33 *15:13 15:53 *16:33

Stift Wilten 10:36 *11:16 11:56 *12:36 13:16 *13:56 14:36 *15:16 15:56 *16:36

Tirol Panorama / Bergisel 10:42 *11:22 12:02 *12:42 13:22 *14:02 14:42 *15:22 16:02 *16:42

Tirol Panorama / Bergisel 10:57 *11:37 12:17 *12:57 13:37 *14:17 14:57 *15:37 16:17 *16:57

Basilika Wilten 11:00 *11:40 12:20 *13:00 13:40 *14:20 15:00 *15:40 16:20 *17:00

Triumphpforte 11:04 *11:44 12:24 *13:04 13:44 *14:24 15:04 *15:44 16:24 *17:04

Anichstraße / Rathausgalerien 11:06 *11:46 12:26 *13:06 13:46 *14:26 15:06 *15:46 16:26 *17:06

Mariahilfpark 11:12 *11:52 12:32 *13:12 13:52 *14:32 15:12 *15:52 16:32 *17:12

*kurzfristige Verstärkung - bitte erkundigen Sie sich an den Haltestellen, auf www.sightseer.at, bei Ihrer 
Unterkunft oder beim Tourismusbüro  |  EN *short term reinforcement - please ask at the bus stops, 
on www.sightseer.at, at your accommodation or at the tourist offi ce  |  IT *possibili corse integrative – 
verifi care presso le fermate, sul sito www.sightseer.at, presso il Vostro albergatore o presso l’uffi cio 
turistico  |  FR *renforcement des horaires à court terme - veuillez vous renseigner aux arrêts de bus, sur 
www.sightseer.at, sur votre lieu d‘hébergement ou auprès de l‘offi ce de tourisme  |  ES *refuerzo según 
demanda: consulte la información disponible en las paradas, en www.sightseer.at, en su alojamiento 
o en la ofi cina de turismo

Abfahrt / Departure

Ankunft / Arrival

Abfahrt / Departure

S I G H T S E E R  I N N S B R U C K  – 
H O P - O N ,  H O P - O F F

  www.ivb.at
  Die Busverbindung zu allen Sehenswü rdigkeiten und Attraktionen
EN Simply the best tourist bus in the city. Bus connection to all the sights and 
attractions  |  FR Le bus qui vous mène à tous les sites touristiques et toutes 
les attractions  |  IT Il servizio di autobus per tutte le mete turistiche ed attra-
zioni  |  ES El servicio de autobús a todos los  monumentos y lugares de interés

http://www.sightseer.at/
http://www.sightseer.at/
http://www.sightseer.at/
http://www.sightseer.at/
http://www.sightseer.at/
http://www.ivb.at/
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ROUTE & FAHRPLAN SIGHTSEER INNSBRUCK (GÜ LTIG BIS  |  VALID UNTIL: 30.4.22)
ROUTE & TIMETABLE  |  CIRCUIT & HORAIRES  |  ITINERARIO E ORARIO  |  
ITINERARIO Y HORARIOS

HALTESTELLE | STATION ZEITEN | TIMES

Marktplatz 9:55 *10:35 11:15 *11:55 12:35 *13:15 13:55 *14:35 15:15 *15:55 16:35 *17:15

Maria-Theresien-Str. 9:57 *10:37 11:17 *11:57 12:37 *13:17 13:57 *14:37 15:17 *15:57 16:37 *17:17

Hauptbahnhof (Terminal B) 10:03 *10:43 11:23 *12:03 12:43 *13:23 14:03 *14:43 15:23 *16:03 16:43 *17:23

Ferdinandeum 10:06 *10:46 11:26 *12:06 12:46 *13:26 14:06 *14:46 15:26 *16:06 Ende Ende

Congress / Hofburg 10:10 *10:50 11:30 *12:10 12:50 *13:30 14:10 *14:50 15:30 *16:10

Löwenhaus / ORF 10:12 *10:52 11:32 *12:12 12:52 *13:32 14:12 *14:52 15:32 *16:12

Bienerstraße 10:17 *10:57 11:37 *12:17 12:57 *13:37 14:17 *14:57 15:37 *16:17

Defreggerstraße 10:20 *11:00 11:40 *12:20 13:00 *13:40 14:20 *15:00 15:40 *16:20

Pacherstraße 10:23 *11:03 11:43 *12:23 13:03 *13:43 14:23 *15:03 15:43 *16:23

Landessportcenter 10:24 *11:04 11:44 *12:24 13:04 *13:44 14:24 *15:04 15:44 *16:24

Schloss Ambras Innsbruck 10:30 *11:10 11:50 *12:30 13:10 *13:50 14:30 *15:10 15:50 *16:30

Landessportcenter 10:33 *11:13 11:53 *12:33 13:13 *13:53 14:33 *15:13 15:53 *16:33

Stift Wilten 10:36 *11:16 11:56 *12:36 13:16 *13:56 14:36 *15:16 15:56 *16:36

Tirol Panorama / Bergisel 10:42 *11:22 12:02 *12:42 13:22 *14:02 14:42 *15:22 16:02 *16:42

Tirol Panorama / Bergisel 10:57 *11:37 12:17 *12:57 13:37 *14:17 14:57 *15:37 16:17 *16:57

Basilika Wilten 11:00 *11:40 12:20 *13:00 13:40 *14:20 15:00 *15:40 16:20 *17:00

Triumphpforte 11:04 *11:44 12:24 *13:04 13:44 *14:24 15:04 *15:44 16:24 *17:04

Anichstraße / Rathausgalerien 11:06 *11:46 12:26 *13:06 13:46 *14:26 15:06 *15:46 16:26 *17:06

Mariahilfpark 11:12 *11:52 12:32 *13:12 13:52 *14:32 15:12 *15:52 16:32 *17:12

*kurzfristige Verstärkung - bitte erkundigen Sie sich an den Haltestellen, auf www.sightseer.at, bei Ihrer 
Unterkunft oder beim Tourismusbüro  |  EN *short term reinforcement - please ask at the bus stops, 
on www.sightseer.at, at your accommodation or at the tourist offi ce  |  IT *possibili corse integrative – 
verifi care presso le fermate, sul sito www.sightseer.at, presso il Vostro albergatore o presso l’uffi cio 
turistico  |  FR *renforcement des horaires à court terme - veuillez vous renseigner aux arrêts de bus, sur 
www.sightseer.at, sur votre lieu d‘hébergement ou auprès de l‘offi ce de tourisme  |  ES *refuerzo según 
demanda: consulte la información disponible en las paradas, en www.sightseer.at, en su alojamiento 
o en la ofi cina de turismo

24 h-Ticket inkl. IVB-Linien in der Kernzone IBK
EN 24 hour ticket (incl. IVB city transport network)  |  FR ticket 24 h (lignes IVB 
et zone centrale du réseau IBK)  |  IT biglietto 24 ore (incl. rete urbana IVB)  |  ES  
billete de 24 h (incl. red de transportes municipales IVB en la zona central IBK)

  € 19,00 / € 11,00 · Innsbruck Card / light € 0,00 
(gü ltig bis  |  valid until: 30.4.22)

Angaben ohne Gewähr. Änderungen vorbehalten.  |  EN All information is provided without guarantee and 
is subject to change.  |  FR Données sans garantie. Sous réserve de modifi cations.  |  IT Tutte le informazioni 
senza garanzia. Si riserva il diritto di apportare modifi che.   |  ES Información sin garantía. Reservado el 
derecho a cambios.

tel:00 13:40 *14:20 15:00
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T I R O L E R  A B E N D  |  T Y R O L E A N  E V E N I N G

  Tiroler Abend mit der Familie Gundolf | 
Tyrolean evening folk show with the Gundolf family

  www.tirolerabend.info 
  Neue Location  |  new location: Alpensaal an der Messe · 
Tel. +43 512 / 26 32 63 · Innsbruck · Kapuzinergasse 11 
(Eingang  |  entrance  Ing.-Etzel-Strasse) 

  1.5.21 – 31.10.21: Mo – So | Mon – Sun: 20:30 h
1.11.21 – 30.4.22: Mi + Sa | Wed + Sat: 20:30 h 

  Show inkl. 1 Getränk  |  incl. 1 drink  € 33,00 / € 10,00
Dinner & Show, inkl. 1 Getränk  |  incl. 1 drink  € 55,00 / € 20,00
mit Innsbruck Card / light - 25 % Ermäßigung |  
with Innsbruck Card | light - 25% discount
Kinder 0 – 5 Jahre gratis Eintritt  |  Children 0 – 5 years free entrance, 
Getränke & Speisen extra  |  drinks & food extra
Rabatt Code „IC-DISCOUNT” bei online Buchung auf 
www.tirolerabend.info einlösen |  Redeem coupon code “IC-DISCOUNT“ 
when booking online on www.tirolerabend.info  

  
Shuttle-Service auf Anfrage  |  shuttle service upon request

Tiroler Abend mit der Familie Gundolf: Traditionelle Volksmusik, 
Schuhplattlern, Tiroler Gesang und Jodellieder.
EN Tyrolean Evening with the Gundolf Family: Show with traditional clothing, 
Tyrolean music, folk dances, “shoe-slapping”, typical Tyrolean songs and 
“yodelling”.  |  FR Soirée tyrolienne avec la famille Gundolf : un spectacle 
tyrolien traditionnel avec coutumes typiques, la musique tyrolienne, la danse 
et le typique « yodel ».  |  IT Serata tirolese con la famiglia Gundolf: Spettacolo 
con costumi popolari, musica tirolese, balli tradizionali e canzoni di jodel 
tipici.  |  ES Noche tradicional tirolesa con la familia Gundolf: Espectáculo 
con música autentica tirolesa, cantes tiroleses como el "Jodel" y bailes 
tipicos como el zapateado tirolés "Schuhplatteln".

http://www.tirolerabend.info/
http://www.tirolerabend.info/
http://www.tirolerabend.info/
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C A S I N O  I N N S B R U C K

  www.innsbruck.casinos.at
  Innsbruck · Salurner Straße 15 · Tel. +43 512 / 58 70 40
  Casino Classic: Mo – So täglich ab  |  Mon – Sun daily from: 15:00 h 
Jackpot Casino: Mo – So täglich ab  |  Mon – Sun daily from: 10:00 h
24.12. geschlossen  |  closed
Casino Restaurant: täglich ab  |  daily from: 17:30 h

  
  

Mit der Innsbruck Card / light Begrüßungsjetons im Wert von € 30,00 einmalig 
um nur € 22,00 und einen Willkommensdrink! Aktion nicht kombinierbar. Voll-
jährigkeit & Ausweis zum Check-in erforderlich.
EN Your Innsbruck Card / light gets you one-time welcome chips worth € 30.00 
for just € 22.00, plus a welcome drink. Cannot be combined with other promo-
tions. Majority and ID required for check-in.  |  FR Avec l’Innsbruck Card / light, 
jetons de bienvenue d’une valeur de 30,00 € pour 22,00 € seulement et boisson 
de bienvenue (une seule fois) ! Offre non cumulable. Majorité et pièce d’identité 
obligatoire pour le check-in.  |  IT Presentando la Innsbruck Card / light, ricever-
ete un gettone di accoglienza, del valore di € 30,00, al prezzo speciale di € 22,00, 
unitamente ad un gradevole drink di benvenuto! Promozione non cumulabile. 
Maggiore età e documento d'identità richiesto per il check-in.  |  ES Con la 
Innsbruck Card / light, por solo 22,00 €, obsequio único de fichas de juego por 
valor de 30,00 € más una copa de bienvenida. No compatible con otras ofertas. 
Mayoría de edad y documento de identidad requerida para el check-in.

http://www.innsbruck.casinos.at/
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E N T E R T A I N M E N T

L U M A G I C A  I N N S B R U C K

  www.lumagica.com/lumagica_innsbruck
  Innsbruck · Hofgarten Innsbruck, Rennweg · innsbruck@lumagica.com
  5.11.21 – 9.1.22: täglich ab | daily from 17:30 h
  24.12. geschlossen | closed

  Mo – So  | Mon – Sun € 13,00 / € 6,00 (4 – 14 Jahre | 4 – 14 years)
Fr – So & Feiertag| Fri – Sun & public holidays € 14,00 / € 7,00 
(4 – 14 Jahre |4 – 14 years)
Abendkassapreis | box office price:  + € 1,00 · 
Innsbruck Card / light € 0,00

    

Der magische Lichter-Park LUMAGICA Innsbruck verwandelt den historischen 
Hofgarten in eine phantastische Zauberwelt.
EN Lumagica Innsbruck: The magical LUMAGICA Innsbruck light park 
transforms the historic Imperial Gardens into a fantastic magical world.  |  
FR Lumagica Innsbruck: La magie du spectacle son et lumière LUMAGICA 
Innsbruck transforme le Jardin impérial en un monde fantastique.  |  
IT Lumagica Innsbruck: Il magico parco di luci LUMAGICA Innsbruck trasforma 
lo storico giardino di corte Hofgarten in un fantastico mondo incantato.  |  
ES Lumagica Innsbruck: El espectáculo lumínico LUMAGICA Innsbruck 
convierte los históricos Jardines de la Corte en un mundo mágico.

http://www.lumagica.com/lumagica_innsbruck
mailto:innsbruck@lumagica.com
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S H O P P I N G
Innsbruck ist eine Einkaufsstadt mit exklusiven Boutiquen und inter-
nationalen Labels sowie Souvenirs und Produkten aus Tiroler Produktionen.

EN Innsbruck is a shopper’s paradise, well-known for its exclusive boutiques 
selling international brands or unique Tyrolean souvenirs and local products.  
|  FR Innsbruck est une ville commerçante avec de nombreuses boutiques, 
 marques internationales, souvenirs et produits fabriqués au Tyrol.  |  IT
Innsbruck è un paradiso dello shopping, con esclusive boutique con firme inter-
nazionali o souvenir e prodotti tipici tirolesi.  |  ES Innsbruck es una ciudad de 
compras con exclusivas tiendas de marcas  internacionales, tiendas de souve-
nirs y productos locales tiroleses.

Die Innsbruck Card / light und die offi zielle Innsbruck Kollektion sind online 
erhältlich!
EN The Innsbruck Card / light and the official Innsbruck collection are available 
online!  |  FR Boutique en ligne : découvrez ici l’Innsbruck Card / light et toute la 
collection « Innsbruck ».  |  IT La Innsbruck Card / light e la collezione ufficiale 
“Innsbruck” sono disponibili on-line!  |  ES Online Shop: Aquí puede comprar la 
Innsbruck Card / light y los artículos de la colección Innsbruck.

Innsbruck Information und Reservierung GmbH
www.innsbruck-shop.com · shop@innsbruck.info 
6020 Innsbruck · Burggraben 3 · Tel. +43 512 / 53 56

Bestellen Sie Ihre Innsbruck Card / light online!
Order your Innsbruck Card / light online!
www.innsbruck-shop.com

http://www.innsbruck-shop.com/
mailto:shop@innsbruck.info
http://www.innsbruck-shop.com/
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BEDINGUNGEN
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C O N D I Z I O N I  D I  U T I L I Z Z O  |  C O N D I C I O N E S  D E  U S O
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Mit der Innsbruck Card / light haben Sie bargeldlos einmaligen Zutritt zu 
allen angeführten Sehenswürdigkeiten, Museen, Bergbahnen und den 
wesentlichen Transportmitteln in der Region Innsbruck.

1.   �Mit der ersten Nutzung der Innsbruck Card / light beginnt die jeweilige 
Gültigkeitsdauer (24, 48, 72 Stunden).  
Gültigkeitszeitraum 1. Mai 2020 bis 30. April 2022.

2.   �Vor der ersten Nutzung bzw. vor dem ersten Fahrtantritt mit einem 
öffentlichen Verkehrsmittel ist der Beginn der Gültigkeitsdauer sichtbar 
und unauslöschlich einzutragen. Bitte haben Sie Ihre Innsbruck Card 
/ light immer zur Hand, denn diese gilt als Fahrausweis und muss bei 
Kontrollen vorgezeigt werden.

3.   �Bei Vorzeigen der Innsbruck Card light an der Kasse der Swarovski Kris-
tallwelten, bei den Nordkettenbahnen und der Patscherkofelbahn werden 
50 % Ermäßigung auf den Eintritt bzw. auf 1 Berg- und Talfahrt gewährt. 

4.   �Bitte weisen Sie die Innsbruck Card / light an allen Kassen vor, Sie erhal-
ten dort Ihre Eintrittskarte. Ausnahmen: Alpenzoo, Innsbrucker Nordket-
tenbahnen und Patscherkofelbahn – hier ist kein Vorweis der Innsbruck 
Card an den Stationskassen erforderlich, Direktzugang möglich! Achtung: 
Mit der Innsbruck Card light ist kein Direktzugang zu den Bergbahnen 
möglich. Sie erhalten 50 % Ermäßigung auf den Normaltarif an der Kasse. 
Nordkettenbahn nur bei der Kasse Congress, Rennweg 3, 6020 Innsbruck.

5.   �Durch Einstecken der Innsbruck Card / light in das Lesegerät wird die 
jeweilige Leistung abgebucht.

6.   �Die Innsbruck Card / light ist nur vollständig ausgefüllt gültig und nicht 
übertragbar.

7.   �Bei Verlust der Innsbruck Card / light kann kein Ersatz geleistet werden.
8.   �Kein Ersatz kann geleistet werden bei Schließtagen von Museen und 

Sehenswürdigkeiten oder Nichtbetrieb der Bergbahnen wegen Revision, 
Wetter, Veranstaltungen o.ä.

9.   �Die Innsbruck Card / light ist fallweise nicht gültig für die Besichtigung 
von Sonderausstellungen.

10. �Für innerhalb der Gültigkeitsdauer nicht verbrauchte Leistungen kann 
kein Kostenersatz geleistet werden.

11. �Die Innsbruck Card / light ist nicht gültig bei Benützung der Bergbahnen 
mit Sportgerät.

12. �Alle Angaben über Öffnungs- und Schließzeiten sowie Eintrittspreise 
gelten vorbehaltlich Änderungen nach dem 15. Februar 2021 und behörd-
lich verordneter Covid-19 Maßnahmen. Aktuelle Infos auf der jeweiligen 
Partner Website ersichtlich.

13. Innsbruck Card / light vor Wärme und Nässe schützen. 

EN  �The Innsbruck Card / light gives you cash-free one-time access to all the 
listed sights, museums, cable cars and main means of transport in the 
Innsbruck region.

1.   �The period of validity (24, 48, 72 hours) starts when the Innsbruck Card/
light is used for the first time. Valid from 1 May 2020 to 30 April 2022.

2.   �Prior to first use of the card or the first journey by public transport, record 
the start of the period of validity clearly and indelibly. Please keep your 
Innsbruck Card / light accessible at all times as this is your travel pass and 
must be shown on request.

3.   �Present your Innsbruck Card light at the Swarovski Crystal Worlds ticket 
office and at the Nordkettenbahnen and obtain a 50% discount on one 
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entry or one return trip. 

4.   �Please present your Innsbruck Card / light at all ticket offices where you 
will receive your admission ticket. Exceptions: Alpine Zoo, Innsbruck Nord-
kettenbahnen and Patscherkofelbahn where no proof is required at the 
station ticket offices and you can go straight in with the Innsbruck Card! 
Please note. There is no direct access to the cable cars with the Innsbruck 
Card light. You will receive a 50% discount on the normal price at the ticket 
offices. Nordkettenbahn only at ticket office Congress, Rennweg 3, 6020 
Innsbruck.

5.   �Inserting the Innsbruck Card / light into the reader validates the visit and 
precludes re-use.

6.   �The Innsbruck Card / light is non-transferable and only valid when filled in 
completely.

7.   �No replacement is provided if the Innsbruck Card / light is lost.
8.   �No compensation can be offered if museums and/or attractions are closed 

and cable cars are not operating due to maintenance, weather, events or 
other similar circumstances.

9.   �The Innsbruck Card / light does not in all cases entitle you to free entry to 
special exhibitions.

10. �No refunds or compensation can be provided for services not used during 
the period of validity.

11. �The Innsbruck Card / light is not valid for use of the cable cars with sports 
equipment.

12. �All information on opening and closing times and admission prices are 
provisional depending on any changes after 15 February 2021 and officially 
prescribed Covid-19 measures. The latest information can be found on the 
respective partner’s website.

13. Protect your Innsbruck Card / light from heat and moisture. 

FR  �L’Innsbruck Card / light vous permet d’accéder gratuitement une fois à 
tous les sites touristiques, musées remontées mécaniques et principaux 
transports publics cités de la région d’Innsbruck.

1.   �La période de validité (24, 48, 72 heures) commence avec la première 
utilisation de l’Innsbruck Card / light. Période de validité : du 1er mai 2020 
au 30 avril 2022.

2.   �Avant la première utilisation ou avant d’emprunter pour la première fois les 
transports en commun, inscrivez le début de la durée de validité de façon 
visible et indélébile. Nous vous prions de bien vouloir toujours porter l’Inns-
bruck Card / light sur vous, car cette dernière fait office de titre de transport 
et doit être présentée lors des contrôles.

3.   �Sur présentation de l’Innsbruck Card light à la caisse des Mondes de cristal 
Swarovski et des remontées Nordkettenbahnen, bénéficiez de 50 % de 
réduction sur l’entrée ou sur une montée et une descente.  

4.   �Veuillez présenter l’Innsbruck Card / light à toutes les caisses, on vous 
remettra votre billet d’entrée. Exceptions : zoo alpin, remontées Innsbrucker 
Nordkettenbahnen et Patscherkofelbahn, où il n’est pas nécessaire de pré-
senter l’Innsbruck Card (accès direct possible) ! Attention : l’Innsbruck Card 
light ne permet pas d’accéder directement aux remontées mécaniques. 
Vous bénéficiez de 50 % de réduction sur le tarif normal à la caisse. Ticket 
pour la remontée Nordkettenbahn uniquement à la caisse Congress, Renn-
weg 3, 6020 Innsbruck.

5.   �La prestation est comptabilisée lorsque vous aurez inséré l’Innsbruck Card / 
light dans l’appareil de lecture.
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6.  �L’Innsbruck Card / light n’est valable que dûment remplie et elle n’est pas 
transmissible.

7.   �En cas de perte de l’Innsbruck Card / light, aucun remplacement ne pourra 
être effectué.

8.   �Aucun dédommagement n’est accordé pour les jours de fermeture des mu-
sées, sites touristiques et remontées mécaniques pour travaux de réfection, 
conditions météorologiques, événements et autres.

9.   �Il est possible que l’Innsbruck Card / light ne soit pas valable pour la visite 
de certaines expositions temporaires.

10. �Nous n’octroyons aucune indemnité pour les prestations dont vous n’auriez 
pas fait usage pendant la durée de validité de la carte.

11. �L’Innsbruck Card / light ne vous permet pas d’emprunter les remontées 
mécaniques avec un équipement de sport.

12. �Tous les horaires d’ouverture et de fermeture et les tarifs d’entrée sont indi-
qués sous réserve de modifications après le 15 février 2021 et des mesures 
Covid-19 imposées par les autorités. Les informations actualisées sont 
disponibles sur les sites Internet respectifs de nos partenaires.

13. �Veuillez conserver l’Innsbruck Card / light à l’abri de la chaleur et de l’humi-
dité. 

IT   �Con la Innsbruck Card / light, potrete usufruire di un ingresso gratuito a 
tutte le attrazioni turistiche, ai musei, agli impianti di risalita e ai prin-
cipali mezzi di trasporto della regione di Innsbruck presenti in elenco. 

1.   �Con il primo utilizzo della Innsbruck Card / light ha inizio il relativo arco di 
validità della carta ospiti (24, 48 o 72 ore).  
Validità dell’offerta: dal 1 maggio 2020 al 30 aprile 2022. 

2.   �Prima del primo utilizzo o prima di usufruire, per la prima volta, di un mez-
zo di trasporto pubblico, è necessario registrare sulla carta ospiti l’inizio 
dell’arco di validità, scrivendolo in modo permanente e ben visibile. Tenete 
sempre a portata di mano la Vostra Innsbruck Card / light, poiché vale come 
titolo di viaggio e deve essere presentata in caso di controlli. 

3.   �Presentando la Innsbruck Card light alla cassa dei Mondi di cristallo 
Swarovski e degli impianti Nordkettenbahnen, il titolare della carta ospiti 
riceverà il 50% di sconto sull’ingresso o sul biglietto di salita e discesa con 
l’impianto.  

4.   �Si prega di mostrare la Innsbruck Card / light a tutte le casse: lì potrete 
ricevere il Vostro biglietto di ingresso. Fanno eccezione lo zoo alpino 
Alpenzoo, Innsbrucker Nordkettenbahnen e Patscherkofelbahn: in questi 
casi è possibile l’accesso diretto con la Innsbruck Card e non sarà quindi 
necessario presentare la carta ospiti alla cassa! Attenzione: la Innsbruck 
Card light non consente l’accesso diretto ai impianti di risalita. Potrete 
però usufruire del 50% di sconto sul prezzo pieno del biglietto presentando 
la card alla cassa. Impianto Nordkettenbahn solo presso la cassa Congress, 
via Rennweg 3, 6020 Innsbruck.  

5.   �Inserendo la Innsbruck Card / light nell’apposito lettore, la prestazione 
corrispondente verrà smarcata dalla carta ospiti. 

6.   �La Innsbruck Card / light sono valide solo se interamente compilate e non 
sono trasferibili. 

7.   �In caso di smarrimento della Innsbruck Card / light non è prevista la sosti-
tuzione. 

8.   �Non è previsto alcun rimborso in caso di giorni di chiusura di musei e 
attrazioni turistiche, né in caso di mancato funzionamento degli impianti di 
risalita a causa di revisioni, intemperie, manifestazioni o altro.  
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9.   �In alcuni casi la Innsbruck Card / light potrebbero non essere valide per 
l’ingresso a mostre speciali. 

10. �Non è previsto alcun rimborso per le prestazioni non usufruite nell’arco di 
validità della carta ospiti. 

11. �La Innsbruck Card / light non sono valide in caso di utilizzo degli impianti di 
risalita con attrezzature sportive. 

12. �Tutte le indicazioni relative agli orari di apertura e di chiusura, nonché 
relative ai prezzi di ingresso si intendono valide salvo modifiche apportate 
dopo il 15 febbraio 2021 e compatibilmente con le misure anti Covid-19 
prescritte dal governo. Le informazioni aggiornate possono essere consul-
tate sugli specifici siti internet.   

13. �Proteggere la Innsbruck Card / light dal calore e dall’umidità.  

ES  �Con la tarjeta Innsbruck Card / light tendrá acceso gratuito a todas las 
atracciones turísticas, museos y remontes indicados y a los transportes 
públicos más importantes de la región de Innsbruck (un único acceso en 
cada caso). 

1.   �El periodo de validez de la Innsbruck Card / light (24, 48, 72 horas) empieza 
en el momento de utilizar la primera instalación. Válida del 1 de mayo de 
2020 al 30 de abril de 2022.

2.   �Antes del primer uso o del primer viaje en un transporte público debe an-
otarse de forma bien visible e indeleble el inicio del periodo de validez. Por 
favor, tenga su Innsbruck Card / light siempre a mano puesto que constituye 
su título de transporte y debe presentarse en caso de control.

3.   �Al presentar la Innsbruck Card light en la taquilla de los Mundos de Cristal 
de Swarovski o de los funiculares Nordkettenbahnen disfrutará de un 
descuento del 50% en la entrada o en un viaje de ida y vuelta, respectiva-
mente.  

4.   �La Innsbruck Card / light debe presentarse en todas las taquillas para sacar 
la entrada, excepto en el Zoo Alpino, los funiculares Nordkettenbahnen 
y el telecabina Patscherkofelbahn de Innsbruck donde podrá acceder 
directamente con la Innsbruck Card. Atención: la Innsbruck Card light no 
permite el acceso directo a los remontes. En la taquilla le darán un 50% 
de descuento sobre la tarifa normal. Nordkettenbahn solo en las taquillas 
Congress, Rennweg 3, 6020 Innsbruck.

5.   �Al introducir la Innsbruck Card / light en el lector, se descontará el servicio 
correspondiente.

6.   �La Innsbruck Card / light es intransferible y sólo es válida con todos los 
datos rellenados.

7.   �En caso de pérdida de la Innsbruck Card / light, el usuario no tiene derecho 
a ningún duplicado ni indemnización.

8.   �El usuario no tiene derecho a ninguna compensación en caso de cierre de 
museos o atracciones turísticas o en caso de paro de funiculares o teleféri-
cos por revisión, mal tiempo, eventos o causas similares.

9.   �En algunos casos, la Innsbruck Card / light no es válida para la visita de 
exposiciones temporales.

10. �No se podrá pedir ninguna compensación por servicios no utilizados duran-
te el periodo de validez.

11. �La Innsbruck Card / light no es válida para el uso de remontes con equipos 
de deporte.

12. �Todas las indicaciones sobre horarios, días de cierre y tarifas son válidas 
a reserva de modificaciones realizadas tras el 15 de febrero de 2021 o 
medidas de las autoridades contra la Covid-19. Observe la información 
actualizada en las páginas web de nuestros partners.

13. �Proteja la Innsbruck Card / light del calor y la humedad. 
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C A R DERSPARNISSE
S A V I N G S 

INNSBRUCK CARD

PREIS
PRICE

~ ERSPARNIS
~ SAVINGS

24 h Erwachsene | adults € 49,00 ~ € 42,00

48 h Erwachsene | adults € 55,00 ~ € 118,50

72 h Erwachsene | adults € 66,00 ~ € 161,00

Kinder | children (6 – 15) 50 %

1. Tag (Ersparnis ~ € 42,00)
1st day (savings ~ € 42,00)

NORMALPREIS  
ERWACHSENE/
KINDER
NORMAL PRICE 
ADULTS/CHILDREN

INNS-
BRUCK 
CARD

INNS-
BRUCK 
CARD
LIGHT

Hofburg € 9,50 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

oder | or Tiroler Landesmuseum:  
(Kombi:) Volkskunstmuseum  
oder | or Zeughaus  
oder | or Ferdinandeum

€ 12,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Goldenes Dachl € 5,10 / € 2,60 € 0,00 € 0,00

optional Alpenzoo € 12,00 / € 6,00 € 0,00 € 0,00

Nordkette (Top of Innsbruck ) € 40,00 / € 24,00 € 0,00 50 % 

Stadtspaziergang | walking tour € 12,00 / € 8,00 € 0,00 € 0,00

Hofkirche € 8,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Stadtturm (Aussicht | view) € 4,50 / € 2,00 € 0,00 € 0,00

2. Tag (Ersparnis ~ € 118,50) | 2nd day (savings ~ € 118,50)

Sightseer / Public Transport € 19,00 / € 11,00 € 0,00 € 0,00

Schloss Ambras € 16,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Bergisel Sprungschanze € 10,00 / € 5,00 € 0,00 € 0,00

Tirol Panorama /  
Kaiserjägermuseum

€ 9,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Swarovski Shuttle € 9,50 / € 0,00* € 0,00 € 0,00

Swarovski Kristallwelten € 19,00 / € 7,50* € 0,00 50 %

3. Tag (Ersparnis ~ € 161,00) | 3rd day (savings ~ € 161,00)

Sightseer/Public Transport € 19,00 / € 11,00 € 0,00 € 0,00

Audioversum oder | or € 9,00 / € 5,50 € 0,00 € 0,00

Glockenmuseum € 9,00 / € 5,00 € 0,00 € 0,00

Patscherkofelbahn € 25,40 / € 14,00 € 0,00 € 0,00

*�bis 17 Jahre  |  *up to 17 years

Innsbruck Card Sparbeispiel. Es gibt viele Möglichkeiten, wählen Sie 
die beste für sich!  |  Innsbruck Card example of savings: There are 
many options, choose the best one for you!

http://www.innsbruck.info/
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INNSBRUCK CARD

PREIS
PRICE

~ ERSPARNIS
~ SAVINGS

24 h Erwachsene | adults € 49,00 ~ € 42,00

48 h Erwachsene | adults € 55,00 ~ € 118,50

72 h Erwachsene | adults € 66,00 ~ € 161,00

Kinder | children (6 – 15) 50 %

INNSBRUCK CARD LIGHT

PREIS
PRICE

~ ERSPARNIS
~ SAVINGS

24 h Erwachsene | adults € 32,00 ~ € 34,00

24 h Kinder | children (6 – 15) € 16,00 ~ € 8,00

1. Tag (Ersparnis ~ € 42,00)
1st day (savings ~ € 42,00)

NORMALPREIS 
ERWACHSENE/
KINDER
NORMAL PRICE 
ADULTS/CHILDREN

INNS-
BRUCK 
CARD

INNS-
BRUCK 
CARD
LIGHT

Hofburg € 9,50 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

oder | or Tiroler Landesmuseum: 
(Kombi:) Volkskunstmuseum 
oder | or Zeughaus 
oder | or Ferdinandeum

€ 12,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Goldenes Dachl € 5,10 / € 2,60 € 0,00 € 0,00

optional Alpenzoo € 12,00 / € 6,00 € 0,00 € 0,00

Nordkette (Top of Innsbruck ) € 40,00 / € 24,00 € 0,00 50 % 

Stadtspaziergang | walking tour € 12,00 / € 8,00 € 0,00 € 0,00

Hofkirche € 8,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Stadtturm (Aussicht | view) € 4,50 / € 2,00 € 0,00 € 0,00

2. Tag (Ersparnis ~ € 118,50) | 2nd day (savings ~ € 118,50)

Sightseer / Public Transport € 19,00 / € 11,00 € 0,00 € 0,00

Schloss Ambras € 16,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Bergisel Sprungschanze € 10,00 / € 5,00 € 0,00 € 0,00

Tirol Panorama / 
Kaiserjägermuseum

€ 9,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Swarovski Shuttle € 9,50 / € 0,00* € 0,00 € 0,00

Swarovski Kristallwelten € 19,00 / € 7,50* € 0,00 50 %

3. Tag (Ersparnis ~ € 161,00) | 3rd day (savings ~ € 161,00)

Sightseer/Public Transport € 19,00 / € 11,00 € 0,00 € 0,00

Audioversum oder | or € 9,00 / € 5,50 € 0,00 € 0,00

Glockenmuseum € 9,00 / € 5,00 € 0,00 € 0,00

Patscherkofelbahn € 25,40 / € 14,00 € 0,00 € 0,00

* bis 17 Jahre  |  *up to 17 years

Sparbeispiel | example of savings
(Ersparnis | savings ~ € 34,00)

NORMALPREIS 
ERWACHSENE/
KINDER
NORMAL PRICE 
ADULTS/CHILDREN

INNS-
BRUCK 
CARD

INNS-
BRUCK 
CARD
LIGHT

Hofburg € 9,50 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Stadtspaziergang | walking tour € 12,00 / € 8,00 € 0,00 € 0,00

Sightseer / Public Transport € 19,00 / € 11,00 € 0,00 € 0,00

Schloss Ambras € 16,00 / € 0,00 € 0,00 € 0,00

Bergisel Sprungschanze € 10,00 / € 5,00 € 0,00 € 0,00

Audioversum oder € 9,00 / € 5,50 € 0,00 € 0,00

Glockenmuseum € 9,00 / € 5,00 € 0,00 € 0,00

I N N S B R U C K  I N F O R M A T I O N  U N D 
R E S E R V I E R U N G  G M B H
Unsere Leistungen

 Vorverkauf: Innsbruck Card / light, Skipässe, 
Innsbrucker Verkehrsbetriebe
 Buchungen, Stadtrundfahrten, Stadtführungen, Tiroler Abende
 Flixbus, Informationen, Packages
 Reservierungen, Hotelreservierungen 
 Ticket Service, Kartenvorverkauf Veranstaltungen
 Shopping & Online Shopping

Our services
 Advance sale: Innsbruck Card / light, ski passes, 
Innsbruck public transport services   
 Bookings, sightseeing tours, guided city tours, Tyrolean Evenings
 Flixbus, information, packages
 Reservations, hotel reservations 
 Ticket service, advance ticket sale for events
 Shopping & Online Shopping

Burggraben 3 · 6020 Innsbruck · Austria · Tel. +43 512 / 53 56 ·
Fax +43 512 / 53 56 - 299 
Mo - Sa | Mon–Sat: 9–18:00 h
So & Feiertag | Sun & public holidays: geschlossen | closed
www.innsbruck.info | www.innsbruck-shop.com, 
info@innsbruck.info, incoming@innsbruck.info, ticket@innsbruck.info, 
shop@innsbruck.info
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Innsbruck Card light Sparbeispiel. Es gibt viele Möglichkeiten, 
wählen Sie die beste für sich!  |  Innsbruck Card light example of 
savings: There are many options, choose the best one for you!

http://www.innsbruck.info/
http://www.innsbruck.info/
http://www.innsbruck-shop.com/
mailto:info@innsbruck.info
mailto:incoming@innsbruck.info
mailto:ticket@innsbruck.info
mailto:shop@innsbruck.info



